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JUZ 13 

     

 

 

Wama obarri-o nafsee inna alnnafsa laammaratun 

And not I free Myself Verily The self (is) inclined 

bialssoo-i illa ma rahima rabbee inna 

To evil Except When Bestows His 
Mercy 

My Lord Verily 

    

rabbee ghafoorun raheemun    

My Lord (is) oft-
forgiving 

Most Merciful    

                              

        

53. Wama obarri-o nafsee inna alnnafsa laammaratun bialssoo-I illa ma rahima rabbee inna 

rabbee ghafoorun raheemun 

“And I free not myself (from the blame). Verily, the (human) self is inclined 

to evil, except when my Lord bestows His Mercy (upon whom He wills). 
Verily, my Lord is Oft-Forgiving, Most Merciful.”  

    

Waqala almaliku i/toonee bihi astakhlishu linafsee 

And said The king Bring to me Him That I may 
attain him 

To my person 

falamma kallamahu qala innaka alyawma ladayna 

Then when He spoke to 
him 

He said Verily you This day (are) with us 
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makeenun ameenun     

High in rank And fully 
trusted 

    

                                

         

54. Waqala almaliku i/toonee bihi astakhlishu linafsee falamma kallamahu qala innaka alyawma 

ladayna makeenun ameenun 

And the king said: “Bring him to me that I may attach him to my 
person.” Then, when he spoke to him, he said: “Verily, this day, 
you are with us high in rank and fully trusted.”  

 

Qala ijAAalnee Aaala khaza-ini al-ardi innee 

He said set me Over The 
storehouses 

(of) the land Verrily I 

     

hafeethun Aaaleemun     

(will) guard  
(them) 

With full 
knowledge 

    

                       

55. Qala ijAAalnee Aaala khaza-ini al-ardi innee hafeethun Aaaleemun 

[Yusuf (Joseph)] said: “Set me over the storehouses of the land; I will 

indeed guard them with full knowledge” (as a minister of finance in Egypt, in 
place of Al-„Aziz who was dead at that time).  

 

Wakathalika makanna liyoosufa fee al-ardi yatabawwao 

Thus We gave full 
authority 

To Joseph In The land To take 
possession 

minha Haythu yashao nuseebu birahmatina man 

Therein As when or 
where 

He likes We Bestow of Our mercy On whom 
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nashao wala nudeeAAu ajra almuhsineena  

We Will And not We make to 
be lost 

The reward (of) the good-
doers 

 

                        

                    

56. Wakathalika makanna liyoosufa fee al-ardi yatabawwao minha haythu yashao nuseebu 

birahmatina man nashao wala nudeeAAu ajra almuhsineena 

Thus did We give full authority to Yusuf (Joseph) in the land, to take 

possession therein, as when or where he likes. We bestow of Our Mercy on 
whom We please, and We make not to be lost the reward of Al-Muhsinun 

(the good doers – see V.2:112).  

 

Walaajru al-akhirati khayrun lillatheena amanoo wakanoo 

And verily the 
reward 

(of) the 
hereafter 

(is) better For those Who believe And used to 

      

yattaqoona      

Fear (Allah)      

                 

57. Walaajru al-akhirati khayrun lillatheena amanoo wakanoo yattaqoona 

And verily, the reward of the Hereafter is better for those who believe and 
used to fear Allah and keep their duty to Him (by abstaining from all kinds of 

sins and evil deeds and by performing all kinds of righteous good deeds).  

Section 8 

Wajaa ikhwatu yoosufa fadakhaloo Aaalayhi faAAarafahu

m 

And came Brothers Joseph’s And they 
entered 

Unto him He 
recognized 

them 

    

wahum lahu mun    
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But they Him Recognized 
not 

   

                      

58. Wajaa ikhwatu yoosufa fadakhaloo Aaalayhi faAAarafahum wahum lahu mun 

And Yusuf‟s (Joseph) brethren came and they entered unto him, and he 

recognized them, but they recognized him not.  
 

Walamma jahhazahum bijahazihim qala i/toonee bi-akhin 

And when He had 
furnished 

them 

With their 
provisions 

He said Bring me A Brothers 

lakum min abeekum ala tarawna annee 

Of yours From Your father Do not See you  That I 

  

oofee alkayla waana khayru almunzileena  

Give full Meassure And that I 
(am) 

The best (of) the hosts  

                             

                  

59. Walamma jahhazahum bijahazihim qala i/toonee bi-akhin lakum min abeekum ala tarawna 

annee oofee alkayla waana khayru almunzileena 

And when he had furnished them forth with provisions (according to their 

need), he said: “Bring me a brother of yours from your father; (he meant 
Benjamin). See you not that I give full measure, and that I am the best of 

the hosts?  

 

Fa-in lam ta/toonee bihi fala kayla 

But if Not You bring to 
me 

Him There(shall 
be) no  

Measure 

   

lakum Aaindee wala taqrabooni   



 5 

For you With me Nor You shall 
come near 

me 

  

                  

60. Fa-in lam ta/toonee bihi fala  ayla lakum Aaindee wala taqrabooni 

“But if you bring him not to me, there shall be no measure (of corn) for you 
with me, nor shall you come near me.”  

 

 

Qaloo sanurawidu Aaanhu abahu wa-inna lafaAAiloona 

They said We shall try 
to get 

permission 

For him (from) his 
father 

And verily we Shall do it 

               

61. Qaloo sanurawidu Aaanhu abahu wa-inna lafaAAiloona 

They said: “We shall try to get permission (for him) from his father, and 

verily, we shall do it.”  
 

Waqala lifityanihi ijAAaloo bidaAAatahu

m 

Fee rihalihim 

And he 
(Joseph) told 

His servants To put Their money 
(the brother’s) 

Into Their bags 

laAAallahum yaAArifoona

ha 

itha inqalaboo ila ahlihim 

So that they 
might 

Know it When  they go back To  their people 

     

laAAallahum yarjiAAoona     

In order that 
they might 

Come back     

                             
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            

62. Waqala lifityanihi ijAAaloo bidaAAatahum fee rihalihim laAAallahum yaAArifoonaha itha 

inqalaboo ila ahlihim laAAallahum yarjiAAoona 

 And [Yusuf (Joseph)] told his servants to put their money (with which they 

had bought the corn) into their bags, so that they might know it when they 
go back to their people, in order that they might come back. 

 

Falamma rajaAAoo ila abeehim qaloo ya 

So when They returned To Their father They said - 

abana muniAAa minna alkaylu faarsil maAAana 

O our father Has been 
prevented 

/held 

From us Meassure of 
grain 

So send With us 

 
 

akhana naktal wa-inna lahu lahafithoona  

Our brother We shall get 
our meassure 

And truly we for him Are gaurdians  

                                

             

63. Falamma rajaAAoo ila abeehim qaloo ya abana muniAAa minna alkaylu faarsil maAAana 

akhana naktal wa-inna lahu lahafithoona 

So, when they returned to their father, they said: "O our father! No more 
measure of grain shall we get (unless we take our brother). So send our 

brother with us, and we shall get our measure and truly we will guard him."  
 

Qala hal amanukum AAalayhi illa kama 

He said Can I entrust to  
you 

Upon him Except As 

amintukum AAala Akheehi min qablu faAllahu 

I entrusted  to (on) His brother before But Allah 
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you 

  

khayrun hafithan wahuwa arhamu alrrahimeena  

(is) the best To guard And He (is) most 
merciful 

Of those who 
show mercy 

 

                          

             

64. Qala hal amanukum AAalayhi illa kama amintukum AAala akheehi min qablu faAllahu 

khayrun hafithan wahuwa arhamu alrrahimeena 

He said: "Can I entrust him to you except as I entrusted his brother [Yusuf 

(Joseph)] to you aforetime? But Allah is the Best to guard, and He is the 
Most Merciful of those who show mercy."  

 

Walamma fatahoo mataAAahum wajadoo bidaAAatahu

m 

ruddat 

And when  They opened Their bags They found Their money Had been 
returned 

ilayhim qaloo ya abana ma nabghee 

To them They said O our father What Can we 
desire 

hathihi bidaAAatuna ruddat ilayna wanameeru ahlana 

This Our money Has been 
returned 

To us And we shall 
get food for 

Our family 

wanahfathu akhana wanazdadu kayla baAAeerin thalika 

And we shall 
gaurd 

Our brother And add 
more 

Meassure (of) camel’s 
load 

This 

     

kaylun yaseerun     

Quantity (is) easy     

                               
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                                  

           

65. Walamma fatahoo mataAAahum wajadoo bidaAAatahum ruddat ilayhim qaloo ya abana ma 

nabghee hathihi bidaAAatuna ruddat ilayna wanameeru ahlana wanahfathu akhana wanazdadu 

kayla baAAeerin thalika kaylun yaseerun 

And when they opened their bags, they found their money had been 
returned to them. They said: "O our father! What (more) can we desire? 

This, our money has been returned to us, so we shall get (more) food for 
our family, and we shall guard our brother and add one more measure of a 

camel's load. This quantity is easy (for the king to give)."  
 

Qala lan orsilahu maAAakum hatta tu/tooni 

He said  I will not Send him With you Untill You give to 
me 

mawthiqan mina Allahi lata/tunnanee bihi illa 

A solemn 
oath 

(from) in Allah’s name That you will 
bring back to 

me 

Him  Unless 

an yuhata bikum falamma atawhu mawthiqahum 

(that) (are) 
sorrounded 

Yourselves And when They gave 
him 

Their solemn 
oath 

 

qala Allahu AAala ma naqoolu wakeelun 

He said Allah Over What We have said (is) trustee 

                         

                           

66. Qala lan orsilahu maAAakum hatta tu/tooni mawthiqan mina Allahi lata/tunnanee bihi illa an 

yuhata bikum falamma atawhu mawthiqahum qala Allahu AAala ma naqoolu wakeelun 

He [Ya'qub (Jacob)] said: "I will not send him with you until you swear a 
solemn oath to me in Allah's Name, that you will bring him back to me 
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unless you are yourselves surrounded (by enemies, etc.)," And when they 

had sworn their solemn oath, he said: "Allah is the Witness over what we 
have said."  

 

Waqala ya baniyya la tadkhuloo min 

And he said O my sons Do not Enter By  

babin wahidin waodkhuloo min abwabin mutafarriqatin 

Gate One But enter By Gates  Diffrent 

wama oghnee AAankum mina Allahi min 

And cannot I avail You Against Allah Any 

shay-in ini alhukmu illa lillahi AAalayhi 

Thing Verily The decission 
(rests) 

Only With Allah In Him 

   

tawakkaltu waAAalayhi falyatawakkal

i 

almutawakkil

oona 

  

I put my trust And in him Let put their 
trust 

All those that 
put trust 

  

                           

                        

      

67. Waqala ya baniyya la tadkhuloo min babin wahidin waodkhuloo min abwabin mutafarriqatin 

wama oghnee AAankum mina Allahi min shay-in ini alhukmu illa lillahi AAalayhi tawakkaltu 

waAAalayhi falyatawakkali almutawakkiloona 

And he said: "O my sons! Do not enter by one gate, but enter by different 

gates, and I cannot avail you against Allah at all. Verily! The decision rests 
only with Allah. In him, I put my trust and let all those that trust, put their 

trust in Him."  
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Walamma dakhaloo min haythu amarahum aboohum 

And when They entered Where ever Ordered them Their father 

ma kana yughnee AAanhum mina Allahi 

Did not (was) It avail Them Against Allah 

min shay-in illa hajatan fee nafsi 

In The least But It was a need Inner-self 

yaAAqooba qadaha wa-innahu lathoo AAilmin lima 

Jaacob’s Which he 
discharged 

And verily he Was 
endowed 

With 
knowledge 

Because 

 

AAallamnahu walakinna akthara alnnasi la yaAAlamoon

a 
We had 

taught him 
But Most Men Not know  

                       

                           

                 

68. Walamma dakhaloo min haythu amarahum aboohum ma kana yughnee AAanhum mina 

Allahi min shay-in illa hajatan fee nafsi yaAAqooba qadaha wa-innahu lathoo AAilmin lima 

AAallamnahu walakinna akthara alnnasi la yaAAlamoona 

And when they entered according to their father's advice, it did not avail 

them in the least against (the Will of) Allah, it was but a need of Ya'qub's 
(Jacob) inner-self which he discharged. And verily, he was endowed with 

knowledge because We had taught him, but most men know not.  

Section 9 

Walamma dakhaloo AAala yoosufa awa ilayhi 

And when They went in Before Joseph He betook To himself 
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akhahu qala innee ana akhooka fala 

His brother And said Verily I (am) Your brother So not 

   

tabta-is bima kanoo yaAAmaloon

a 

  

Grieve For what They used To do   

                             

           

69. Walamma dakhaloo AAala yoosufa awa ilayhi akhahu qala innee ana akhooka fala tabta-is 

bima kanoo yaAAmaloona 

And when they went in before Yusuf (Joseph), he betook his brother 
(Benjamin) to himself and said: "Verily!I am your brother, so grieve not for 

what they used to do."  

 

Falamma jahhazahum bijahazihim jaAAala alssiqayata fee 

So when He had 
furnished 

them forth 

With their 
provision 

 He put The bowl Into 

rahli akheehi thumma Aththana mu-aththinun ayyatuha 

Bag His brother’s then Cried A crier O you 

      لَسَارِقُونَ إِنَّكُمْ الْعِيرُ
alAAeeru innakum lasariqoona    

(in) the 
carvan 

Surely you (are) thieves    

                          

             

70. Falamma jahhazahum bijahazihim jaAAala alssiqayata fee rahli akheehi thumma aththana 

mu-aththinun ayyatuha alAAeeru innakum lasariqoona 

So when he had furnished them forth with their provisions, he put the 
(golden) bowl into his brother's bag, then a crier cried: "O you (in) the 

caravan! Surely, you are thieves!"  
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Qaloo waaqbaloo AAalayhim matha tafqidoona  

They said Turning 
towards 

Them What is it? That you 
have lost 

 

                

71. Qaloo waaqbaloo AAalayhim matha tafqidoona 

They, turning towards them, said: "What is it that you have missed?"  

 

looaQ nafqidu AAaauws almaliki waliman aaj 

They said We have lost The bowl (of) the king And for him Who 
produces 

 

bihi himlu baAAeerin waana bihi zaAAeemun 

It (is) a load (of) camel And I By it Will be bound 

      

                             

 

72. Qaloo nafqidu suwaAAa almaliki waliman jaa bihi himlu baAAeerin waana bihi 

zaAAeemun 

They said: "We have missed the (golden) bowl of the king and for him who 
produces it is (the reward of) a camel load; I will be bound by it."  

 

Qaloo taAllahi laqad AAalimtum ma ji/na 

They said By Allah Indeed You know Not We came 

 

linufsida fee al-ardi wama kunna sariqeen 

To make 
mischief 

In The land And not We (are) thieves 
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                           

 

73. Qaloo taAllahi laqad AAalimtum ma ji/na linufsida fee al-ardi wama kunna sariqeen 

They said: "By Allah! Indeed you know that we came not to make mischief in 
the land, and we are no thieves!"  

 

 

Qaloo fama jazaohu in kuntum kathibeena 

They said What then (shall be) the 
penalty of him 

If You (are) liars 

              

74. Qaloo fama jazaohu in kuntum kathibeena 

They [Yusuf's (Joseph) men] said: "What then shall be the penalty of him, if 
you are (proved to be) liars."  

 

Qaloo jazaohu man wujida fee rahlihi 

They said His penalty Who It is found In His bag 

  

fahuwa jazaohu kathalika najzee alththalimeen

a 

 

So he Is his 
punishment 

Thus We punnish The wrong 
doers 

 

                     

      

75. Qaloo jazaohu man wujida fee rahlihi fahuwa jazaohu kathalika najzee alththalimeena 

They [Yusuf's (Joseph) brothers] said: "The penalty should be that he, in 
whose bag it is found, should be held for the punishment (of the crime). 

Thus we punish the Zalimun (wrong-doers, etc.)!"  
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Fabadaa bi-

awAAiyatihi

m 

qabla wiAAa-i akheehi thumma 

So he began 
(the search) 

In their bags Before The bag (of) his 
brother 

Then 

istakhrajaha min wiAAa-i akheehi kathalika kidna 

He brought it 
out 

Of Bag His brother’s Thus Did we plan 

liyoosufa ma kana liya/khutha akhahu fee 

For Joseph Not He could Take His brother By  

deeni almaliki illa an yashaa Allahu 

The law (of) the king Except That  willed it Allah 

narfaAAu darajatin man nashao wafawqa kulli 

We raise To degrees Whom We will But over All  

    

thee AAilmin AAaleemun    

Those 
endowed with 

Knowledge (is) the All-
Knowing 

   

                            

                            

                    

76. Fabadaa bi-awAAiyatihim qabla wiAAa-i akheehi thumma istakhrajaha min wiAAa-i 

akheehi kathalika kidna liyoosufa ma kana liya/khutha akhahu fee deeni almaliki illa an yashaa 

Allahu narfaAAu darajatin man nashao wafawqa kulli thee AAilmin AAaleemun 

So he [Yusuf (Joseph)] began (the search) in their bags before the bag of 

his brother. Then he brought it out of his brother's bag. Thus did We plan for 
Yusuf (Joseph). He could not take his brother by the law of the king (as a 

slave), except that Allah willed it. (So Allah made the brothers to bind 
themselves with their way of "punishment, i.e. enslaving of a thief.") We 
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raise to degrees whom We please, but over all those endowed with 

knowledge is the All-Knowing (Allah).  
 

Qaloo in yasriq faqad saraqa akhun 

They said If He steals Verily Did steal A brother 

lahu min qablu faasarraha yoosufu fee 

Of his before But these 
things did 

keep 

Joseph In 

nafsihi walam yubdiha lahum qala antum 

Himself Not Revealing 
(the secrets) 

To them He said You 

 

sharrun makanan waAllahu aAAlamu bima tasifoona 

(are) in worst  Case And Allah Knows best 
(the truth) 

Of what You assert 

                            

                           

 

77. Qaloo in yasriq faqad saraqa akhun lahu min qablu faasarraha yoosufu fee nafsihi walam 

yubdiha lahum qala antum sharrun makanan waAllahu aAAlamu bima tasifoona 

They [(Yusuf's (Joseph) brothers] said: "If he steals, there was a brother of 

his [Yusuf (Joseph)] who did steal before (him)." But these things did Yusuf 
(Joseph) keep in himself, revealing not the secrets to them. He said (within 

himself): "You are in worst case, and Allah knows best the truth of what you 

assert!"  

 

Qaloo ya ayyuha alAAazeezu inna lahu 

They said O you Azeez Verily He has 
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aban shaykhan kabeeran fakhuth ahadana makanahu 

Father Old Very So take One of us In his place 

   

inna naraka mina almuhsineena   

Indeed we Think you (are) (one) of The Good-
Doers 

  

                                 

         

78. Qaloo ya ayyuha alAAazeezu inna lahu aban shaykhan kabeeran fakhuth ahadana makanahu 

inna naraka mina almuhsineena 

They said: "O ruler of the land! Verily, he has an old father (who will grieve 
for him); so take one of us in his place. Indeed we think that you are one of 

the Muhsinun (good-doers - see V.2:112)."  

 

Qala maAAatha Allahi an na/khutha illa 

He said Forbid Allah That We should 
take 

(anyone) but 

man wajadna mataAAana AAindahu inna ithan 

Him We found Our property With him Indeed we Then 

 
     

lathalimoona      

(should be) 
wrong-doers 

     

                          

    

79. Qala maAAatha Allahi an na/khutha illa man wajadna mataAAana AAindahu inna ithan 

lathalimoona 

He said: "Allah forbid, that we should take anyone but him with whom we 
found our property. Indeed (if we did so), we should be Zalimun (wrong-
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doers)."  

Section 10 

Falamma istay-asoo minhu khalasoo najiyyan qala 

So when They 
despaired 

Of him They held a 
conference 

In private Said 

kabeeruhum alam taAAlamoo anna abakum qad 

The eldest 
among them 

Did not  Know you That Your father Indeed 

akhatha AAalaykum mawthiqan mina Allahi wamin 

Took From you An oath In Allah’s Name  - 

qablu ma farrattum fee yoosufa falan 

before This You did fail in 
your duty 

With  Joseph Therefore will 
never 

abraha al-arda hatta ya/thana lee abee 

I leave This land Untill Permits Me My father 

aw yahkuma Allahu lee wahuwa khayru 

Or Decides Allah My case And He (is) the best 

 
     

alhakimeena      

Of the Judges      

                         

                       

                      

     

80. Falamma istay-asoo minhu khalasoo najiyyan qala kabeeruhum alam taAAlamoo anna 
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abakum qad akhatha AAalaykum mawthiqan mina Allahi wamin qablu ma farrattum fee yoosufa 

falan abraha al-arda hatta ya/thana lee abee aw yahkuma Allahu lee wahuwa khayru alhakimeena 

So, when they despaired of him, they held a conference in private. The 

eldest among them said: "Know you not that your father did take an oath 
from you in Allah's Name, and before this you did fail in your duty with Yusuf 

(Joseph)? Therefore I will not leave this land until my father permits me, or 
Allah decides my case (by releasing Benjamin) and He is the Best of the 

judges.  
 

IrjiAAoo ila abeekum faqooloo ya abana 

Return To Your father And say O our father 

inna ibnaka saraqa wama shahidna illa 

Verily Your son Has stolen And not We testify except 

 

bima AAalimna wama kunna lilghaybi hafitheena 

According to 
what 

We know And not We could The unseen Be gaurdians 

                            

             

81. IrjiAAoo ila abeekum faqooloo ya abana inna ibnaka saraqa wama shahidna illa bima 

AAalimna wama kunna lilghaybi hafitheena 

"Return to your father and say, 'O our father! Verily, your son (Benjamin) 
has stolen, and we testify not except according to what we know, and we 

could not know the unseen!  

 

Wais-ali alqaryata allatee kunna feeha waalAAeera 

And ask The town Where We have 
been 

In it And the 
carvan 

 
 

allatee aqbalna feeha wa-inna lasadiqoona  

Which we returned In And indeed 
we 

(are) telling 
the truth 
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                               

 

82. Wais-ali alqaryata allatee kunna feeha waalAAeera allatee aqbalna feeha wa-inna 

lasadiqoona 

"And ask (the people of) the town where we have been, and the caravan in 
which we returned, and indeed we are telling the truth."  

 

Qala bal sawwalat lakum Anfusukum amran 

He said But Have 
beguiled 

You Your 
ownselves 

(into) 
something 

fasabrun jameelun AAasa Allahu an ya/tiyanee 

So patience (is) most 
fitting 

May be Allah Will Bring to me 

 

bihim jameeAAan innahu huwa alAAaleemu alhakeemu 

veht laa  yh vtwaH  He (is) all-
Knowing 

The All-Wise 

                         

                

83. Qala bal sawwalat lakum anfusukum amran fasabrun jameelun AAasa Allahu an ya/tiyanee 

bihim jameeAAan innahu huwa alAAaleemu alhakeemu 

He [Ya'qub (Jacob)] said: "Nay, but your ownselves have beguiled you into 
something. So patience is most fitting (for me). May be Allah will bring them 

(back) all to me. Truly He! only He is All-Knowing, All-Wise."  

 

Watawalla AAanhum waqala ya asafa AAala 

And he 
turned away 

From them And said Alas! My grief For 
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yoosufa waibyaddat AAaynahu mina alhuzni fahuwa 

Joseph And all were 
whitened 

His eyes Because of The sorrow That he 

      

katheemun      

Was 
suppressing 

     

                            

    

84. Watawalla AAanhum waqala ya asafa AAala yoosufa waibyaddat AAaynahu mina alhuzni 

fahuwa katheemun 

And he turned away from them and said: "Alas, my grief for Yusuf 

(Joseph)!" And he lost his sight because of the sorrow that he was 
suppressing.  

 

Qaloo taAllahi taftao tathkuru yoosufa hatta 

They said By Allah You will never 
cease 

Rememberin
g 

Joseph Until 

 

takoona haradan aw takoona mina alhalik 

You become Weak with 
Old Age 

Or untill You be Of The Dead 

                     

       

85. Qaloo taAllahi taftao tathkuru yoosufa hatta takoona haradan aw takoona mina alhalik 

They said: "By Allah! You will never cease remembering Yusuf (Joseph) until 

you become weak with old age, or until you be of the dead."  
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Qala innama ashkoo baththee wahuznee ila 

He said I only Complain of My grief And sorrow To 

Allahi waaAAlamu mina Allahi ma la 

Allah And I know From Allah What Not 

      

taAAlamoona      

You Know      

                               

 

86. Qala innama ashkoo baththee wahuznee ila Allahi waaAAlamu mina Allahi ma la 

taAAlamoona 

He said: "I only complain of my grief and sorrow to Allah, and I know from 
Allah that which you know not.  

 

Ya baniyya ithhaboo fatahassasoo min yoosufa 

O My sons Go you And enquire About Joseph 

waakheehi wala tay-asoo min rawhi Allahi 

And his 
brothers 

And not Despair/give 
up hope  

Of Mercy Allah’s 

Innahu la yay-asu min rawhi Allahi 

Certainly No One despairs Of Mercy Allah’s 

    

illa alqawmu alkafiroona    

Except The people Who 
disbelieve 

   

                        
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                     

87. Ya baniyya ithhaboo fatahassasoo min yoosufa waakheehi wala tay-asoo min rawhi Allahi 

innahu la yay-asu min rawhi Allahi illa alqawmu alkafiroona 

"O my sons! Go you and enquire about Yusuf (Joseph) and his brother, and 

never give up hope of Allah's Mercy. Certainly no one despairs of Allah's 
Mercy, except the people who disbelieve."  

 

Falamma dakhaloo Aaalayhi qaloo ya ayyuha 

Then when They entered Unto him They said O you 

alAAazeezu massana waahlana alddurru waji/na bibidaAAatin 

Ruler of the 
land 

Has hit us And our 
family 

A hard time And we have 
brought 

Capital 

muzjatin faawfi lana alkayla watasaddaq AAalayna 

Poor So pay Us Full 
meassure 

And be 
charitable 

To us 

   

inna Allaha yajzee almutasad   

Truly Allah Does reward The 
charitable 

  

                                

                            

 

88. Falamma dakhaloo AAalayhi qaloo ya ayyuha alAAazeezu massana waahlana alddurru 

waji/na bibidaAAatin muzjatin faawfi lana alkayla watasaddaq AAalayna inna Allaha yajzee 

almutasad 

Then, when they entered unto him [Yusuf (Joseph)], they said: "O ruler of 

the land! A hard time has hit us and our family, and we have brought but 

poor capital, so pay us full measure and be charitable to us. Truly, Allah 
does reward the charitable."  
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Qala hal AAalimtum ma faAAaltum biyoosufa 

He said Do You know What You did With Joseph 

   

waakheehi ith antum jahilo   

And his 
brother 

When  You (were)ignorat   

                   

89. Qala hal AAalimtum ma faAAaltum biyoosufa waakheehi ith antum jahilo 

He said: "Do you know what you did with Yusuf (Joseph) and his brother, 

when you were ignorant?"  

 

Qaloo a-innaka laanta Yoosufa qala ana 

They said Are indeed 
you 

You are Joseph He said I (am) 

yoosufu wahatha akhee qad manna Allahu 

Joseph And this (is) My brother Indeed Has been 
gracious 

Allah 

AAalayna innahu man Yattaqi wayasbir fa-inna 

To us Verily He Who Fear Allah And (is) 
patient 

Then surely 

  

Allaha la yudeeAAu ajra almuhsineena  

Allah Not Makes to be 
lost 

The reward (of) the good-
doers 

 

                       

                         
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 

90. Qaloo a-innaka laanta yoosufa qala ana yoosufu wahatha akhee qad manna Allahu AAalayna 

innahu man yattaqi wayasbir fa-inna Allaha la yudeeAAu ajra almuhsineena 

They said: "Are you indeed Yusuf (Joseph)?" He said: "I am Yusuf (Joseph), 

and this is my brother (Benjamin). Allah has indeed been gracious to us. 
Verily, he who fears Allah with obedience to Him (by abstaining from sins 

and evil deeds, and by performing righteous good deeds), and is patient, 
then surely, Allah makes not the reward of the Muhsinun (good-doers - see 

V.2:112) to be lost."  
 

Qaloo taAllahi laqad atharaka Allahu AAalayna 

They said By Allah Indeed Has preffered 
you 

Allah Above us 

    

wa-in kunna lakhati-eena    

And certainly We have 
been 

Sinners    

                     

91. Qaloo taAllahi laqad atharaka Allahu AAalayna wa-in kunna lakhati-eena 

They said: "By Allah! Indeed Allah has preferred you above us, and we 

certainly have been sinners."  

 

Qala la tathreeba AAalaykumu alyawma yaghfiru 

He said No Reproach On you This day May forgive 

Allahu lakum wahuwa arhamu alrrahimeena  

Allah You And He (is) the most 
merciful 

(of) those 
who show 

mercy  

 

                       
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 

92. Qala la tathreeba AAalaykumu alyawma yaghfiru Allahu lakum wahuwa arhamu 

alrrahimeena 

He said: "No reproach on you this day, may Allah forgive you, and He is the 

Most Merciful of those who show mercy!  
 

Ithhaboo biqameesee hatha faalqoohu AAala wajhi 

You go  With shirt of 
mine 

This And cast it Over The face 

Abee ya/ti baseeran wa/toonee bi-ahlikum ajmaAAeena 

(of) my father He will 
become 

Clear-
sighted/a 

seer 

And bring to 
me 

Your family All 

                          

        

93. Ithhaboo biqameesee hatha faalqoohu AAala wajhi abee ya/ti baseeran wa/toonee bi-ahlikum 

ajmaAAeena 

"Go with this shirt of mine, and cast it over the face of my father, he will 
become clear-sighted, and bring to me all your family."  

 

Walamma Fasalati alAAeeru qala aboohum innee 

And when departed The carvan Said Their father I do indeed 

laajidu reeha yoosufa lawla an tufannidooni 

(fined) feel The smell (of) Joseph If not that You think me 
a dotard 

                         

     
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94. Walamma fasalati alAAeeru qala aboohum innee laajidu reeha yoosufa lawla an tufannidooni 

And when the caravan departed, their father said: "I do indeed feel the smell 

of Yusuf (Joseph), if only you think me not a dotard (a person who has 
weakness of mind because of old age)."  

 

Qaloo taAllahi innaka lafee dalalika alqadeemi 

They said By allah Certainly you (are) in Your error Old 

               

95. Qaloo taAllahi innaka lafee dalalika alqadeemi 

They said: "By Allah! Certainly, you are in your old error."  

Section 11

Falamma an jaa Albasheeru alqahu AAala 

Then when (that) Arrived The bearer of 
the glad 
tidings 

He cast it (the 
Shirt) 

Over 

wajhihi fairtadda baseeran qala alam aqul 
His face So he 

became 
Clear-
sighted 

He said Did not I say 

Lakum innee aAAlamu mina Allahi ma 

To you Verily I Know From Allah  That which 

La taAAlamoona     

Not You know     

                                  

               

96. Falamma an jaa albasheeru alqahu AAala wajhihi fairtadda baseeran qala alam aqul lakum 

innee aAAlamu mina Allahi ma la taAAlamoona 

Then, when the bearer of the glad tidings arrived, he cast it (the shirt) over 

his face, and he became clear-sighted. He said: "Did I not say to you, 'I 
know from Allah that which you know not.' "  
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Qaloo ya abana istaghfir lana thunoobana 

They said O our father Ask 
forgiveness 

For us Our sins 

inna kunna khati-eena    

Indeed We have 
been 

Sinners    

                     

97. Qaloo ya abana istaghfir lana thunoobana inna kunna khati-eena 

They said: "O our father! Ask forgiveness (from Allah) for our sins, indeed 
we have been sinners."  

 

Qala sawfa astaghfiru lakum rabbee innahu 

He said I will Ask 
forgiveness 

For you My Lord Verily He 

huwa alghafooru alrraheemu    

Only he (is) the oft-
Forgiving 

The most 
Merciful 

   

                         

98. Qala sawfa astaghfiru lakum rabbee innahu huwa alghafooru alrraheemu 

He said: "I will ask my Lord for forgiveness for you, verily He! Only He is the 
Oft-Forgiving, the Most Merciful."  

Falamma dakhaloo AAala yoosufa awa ilayhi 

Then when They entered Unto Joseph He took To himself 

abawayhi waqala odkhuloo misra in shaa 

His parents And said Enter Egypt If  wills 
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Allahu amineena     

Allah In security     

                         

     

99. Falamma dakhaloo AAala yoosufa awa ilayhi abawayhi waqala odkhuloo misra in shaa 

Allahu amineena 

Then, when they entered unto Yusuf (Joseph), he betook his parents to 

himself and said: "Enter Egypt, if Allah wills, in security."  
 

WarafaAAa abawayhi AAala alAAarshi wakharroo lahu 

And he raised His parents To  The thorne And they fell 
down 

Before him 

sujjadan waqala ya abati hatha ta/weelu 

Prostraate And He said O my father This is The 
interpretation 

ru/yaya min qablu qad jaAAalaha rabbee 

(of) my dream Of Before Had made it My Lord 

haqqan waqad ahsana bee ith akhrajanee 

Come true Indeed He was good To me When He took me 
out 

mina alssijni wajaa bikum mina albadwi 

Of The prison And brought You Out of The bedouin 
life 

min baAAdi an nazagha alshshaytanu baynee 

after Has shown enimity Sataan Between me 

wabayna ikhwatee inna rabbee lateefun lima 

And between  My brothers Certainly My Lord (is) the most 
Kind 

Unto whom 
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yashao innahu huwa alAAaleemu alhakeemu  

He wills Truly he Only he (is) the All-
Knowing 

The All-wise  

                              

                              

                            

                           

100. WarafaAAa abawayhi AAala alAAarshi wakharroo lahu sujjadan waqala ya abati hatha 

ta/weelu ru/yaya min qablu qad jaAAalaha rabbee haqqan waqad ahsana bee ith akhrajanee mina 

alssijni wajaa bikum mina albadwi min baAAdi an nazagha alshshaytanu baynee wabayna 

ikhwatee inna rabbee lateefun lima yashao innahu huwa alAAaleemu alhakeemu 

And he raised his parents to the throne and they fell down before him 
prostrate. And he said: "O my father! This is the interpretation of my dream 

aforetime! My Lord has made it come true! He was indeed good to me, when 
He took me out of the prison, and brought you (all here) out of the bedouin-

life, after Shaitan (Satan) had sown enmity between me and my brothers. 
Certainly, my Lord is the Most Courteous and Kind unto whom He will. Truly 

He! Only He is the All-Knowing, the All-Wise.  
 

Rabbi qad ataytanee mina almulki waAAallamta

nee 

My Lord Indeed You have 
bestowed on 

me 

Of  The 
sovergnity 

And taught 
me 

min ta/weeli al-ahadeethi fatira alssamawati waal-ardi 

Of The 
interpretation 

(of) dreams The creator (of) the 
heavens 

And the Earth 

anta waliyyee fee alddunya waal-akhirati tawaffanee 

You (are) my In The World And (in) the Cause me to 
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protector hereafter death 

musliman waalhiqnee bialssaliheena

As a Muslim And join me With the 
righteous 

   

                         

                            

            

101. Rabbi qad ataytanee mina almulki waAAallamtanee min ta/weeli al-ahadeethi fatira 

alssamawati waal-ardi anta waliyyee fee alddunya waal-akhirati tawaffanee musliman 

waalhiqnee bialssaliheena 

"My Lord! You have indeed bestowed on me of the sovereignty, and taught 
me the interpretation of dreams; The (only) Creator of the heavens and the 

earth! You are my Wali (Protector, Helper, Supporter, Guardian, etc.) in this 
world and in the Hereafter, cause me to die as a Muslim (the one submitting 

to Your Will), and join me with the righteous."  

Thalika min anba-i alghaybi nooheehi ilayka 

This (is) Of The news (of) the 
unseen 

Which we 
reveal 

To you 

wama kunta ladayhim ith ajmaAAoo amrahum 

And not You were With them When They 
arranged 

Their plan 
together 

 
    

wahum yamkuroona     

And they Weere 
plotting 

    

                          
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     

102. Thalika min anba-i alghaybi nooheehi ilayka wama kunta ladayhim ith ajmaAAoo amrahum 

wahum yamkuroona 

This is of the news of the Ghaib (unseen) which We reveal by Inspiration to 

you (O Muhammad ). You were not (present) with them when they 
arranged their plan together, and (also, while) they were plotting.  

 

Wama aktharu alnnasi walaw harasta bimu/mineen

a 
And not Most (of) mankind Even if Desire (it) 

eagerly 
Will believe 

                

103. Wama aktharu alnnasi walaw harasta bimu/mineena 

And most of mankind will not believe even if you desire it eagerly.  
 

Wama tas-aluhum AAalayhi min ajrin in 

And not You ask of 
them 

For it Any Rewarrd Not  

huwa illa thikrun lilAAalameen

a 

  

It (is) But A reminder 
and an advice 

Unto the 
worlds 

  

                     

104. Wama tas-aluhum AAalayhi min ajrin in huwa illa thikrun lilAAalameena 

And no reward you (O Muhammad ) ask of them (those who deny your 
Prophethood) for it, it(the Qur'an) is no less than a Reminder and an advice 

unto the 'Alamin (men and jinns).  
 

Wakaayyin min ayatin fee alssamawati waal-ardi 

And how (from) A sign In The Heavens And the Earth 
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many 

yamurroona AAalayha wahum AAanha muAAridoon

a 

 

They pass By While they 
are 

Therefrom averse  

                           

   

105. Wakaayyin min ayatin fee alssamawati waal-ardi yamurroona AAalayha wahum AAanha 

muAAridoona 

And how many a sign in the heavens and the earth they pass by, while they 

are averse therefrom.  
 

Wama yu/minu aktharuhum biAllahi illa wahum 

And not Believe Most of them In Allah Except that They 

mushrikoona      

Attribute 
partners (unto 

him) 

     

              

106. Wama yu/minu aktharuhum biAllahi illa wahum mushrikoona 

And most of them believe not in Allah except that they attribute partners 
unto Him [i.e. they are Mushrikun -polytheists - see Verse 6: 121].  

 

Afaaminoo an ta/tiyahum ghashiyatun min AAathabi 

Do they feel 
secure 

That Comes 
againsst them 

Covering evil Of The Torment 

Allahi aw ta/tiyahumu alssaAAatu baghtatan wahum 

(of) Allah Or Comes 
against them 

The Hour All of a 
sudden 

While they 
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la yashAAuroon

a 

    

Not Percieve     

                            

      

107. Afaaminoo an ta/tiyahum ghashiyatun min AAathabi Allahi aw ta/tiyahumu alssaAAatu 

baghtatan wahum la yashAAuroona 

Do they then feel secure from the coming against them of the covering veil 

of the Torment of Allah, or of the coming against them of the (Final) Hour, 
all of a sudden while they perceive not?  

Qul Hathihi sabeelee adAAoo ila Allahi 

Say This is My way I invite Unto Allah 

AAala baseeratin ana wamani ittabaAAanee wasubhana 

With Sure 
knowledge 

I And 
whosoever 

Follows me And glorified 
and exalted is 

Allahi wama ana mina almushrikeen

a 

 

Allah And not I (am) From the Mushrikun  

                                 

            

108. Qul hathihi sabeelee adAAoo ila Allahi AAala baseeratin ana wamani ittabaAAanee 

wasubhana Allahi wama ana mina almushrikeena 

Say (O Muhammad ): "This is my way; I invite unto Allah (i.e. to the 
Oneness of Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge, I and 

whosoever follows me (also must invite others to Allah i.e to the Oneness of 
Allah - Islamic Monotheism) with sure knowledge. And Glorified and Exalted 
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be Allah (above all that they associate as partners with Him). And I am not 

of the Mushrikun (polytheists, pagans, idolaters and disbelievers in the 
Oneness of Allah; those who worship others along with Allah or set up rivals 

or partners to Allah)."  

Wama arsalna min qablika illa rijalan 

And not We sent (as 
Messengers) 

Before you But Men 

noohee ilayhim min ahli alqura afalam 

We revealed Unto them From among The people (of) township Have not 

yaseeroo fee al-ardi fayanthuroo kayfa kana 

Traveled they In The land And seen How  Was 

AAaqibatu allatheena min qablihim waladaru al-akhirati 

The end (of) those 
who  

Before them And verily the 
home 

(of) the 
hereafter 

  

khayrun lillatheena ittaqaw afala taAAqiloona  

(is) the best For those 
who 

Fear (Allah) Do not then You 
understand 

 

                       

                             

                   

109. Wama arsalna min qablika illa rijalan noohee ilayhim min ahli alqura afalam yaseeroo fee 

al-ardi fayanthuroo kayfa kana AAaqibatu allatheena min qablihim waladaru al-akhirati khayrun 

lillatheena ittaqaw afala taAAqiloona 

And We sent not before you (as Messengers) any but men, whom We 

inspired from among the people of townships. Have they not travelled 
through the earth and seen what was the end of those who were before 

them? And verily, the home of the Hereafter is the best for those who fear 

Allah and obey Him (by abstaining from sins and evil deeds, and by 
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performing righteous good deeds). Do you not then understand?  
 

Hatta itha istay-asa alrrusulu wathannoo annahum 

Until When Gave up 
hope 

The 
messengers 

And thought That they 

Qad kuthiboo jaahum nasruna fanujjiya man 

They has been denied Then came to 
them 

Our help So we 
rescued 

Whosoever 

nashao wala yuraddu ba/suna AAani alqawmi 

We willed And not Can be 
warded of 

Our 
punishment 

From The people 

almujrimeena      

Who are 
sinners/ 
criminals 

     

                        

                       

110. Hatta itha istay-asa alrrusulu wathannoo annahum qad kuthiboo jaahum nasruna fanujjiya 

man nashao wala yuraddu ba/suna AAani alqawmi almujrimeena 

(They were reprieved) until, when the Messengers gave up hope and 
thought that they were denied (by their people), then came to them Our 

Help, and whomsoever We willed were delivered. And Our Punishment 
cannot be warded off from the people who are Mujrimun (criminals, 

disobedients to Allah, sinners, disbelievers, polytheists).  
 

Laqad kana fee qasasihim AAibratun li-olee 

Indeed There is In  Their stories A lesson For men 

al-albabi ma kana hadeethan yuftara walakin 

(of) 
understandin

g 

Not It is A statement Forged But 
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tasdeeqa allathee bayna yadayhi watafseela kulli 

A 
confirmation(

of Allah’s 
existing 
books) 

(of) which In their hands And a 
detailed 

explaination 

(of) every 

shay-in wahudan warahmatan liqawmin yu/minoona  

Thing And a guide And a mercy For the 
people 

Who believe  

                             

                     

            

111. Laqad kana fee qasasihim AAibratun li-olee al-albabi ma kana hadeethan yuftara walakin 

tasdeeqa allathee bayna yadayhi watafseela kulli shay-in wahudan warahmatan liqawmin 

yu/minoona 

Indeed in their stories, there is a lesson for men of understanding. It (the 
Qur'an) is not a forged statement but a confirmation of the Allah's existing 

Books [the Taurat (Torah), the Injeel (Gospel) and other Scriptures of Allah] 
and a detailed explanation of everything and a guide and a Mercy for the 

people who believe.  
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Surah # 13 
 

 
 

Period of revelation 

 This Surah is also revealed during the last year of  Prophet’a stay in Makkah. 
 

 
 

Alif-lam-

meem-ra 

tilka ayatu alkitabi waallathee onzila 

Alif-lam-
meem-ra 

These are The verses (of) the book And that 
which 

Have been 
revealed 

ilayka min rabbika alhaqqu walakinna akthara 

Unto you From Your lord (is) the truth But Most 

alnnasi la yu/minoona    

Men Not believe    

                              

        

1. Alif-lam-meem-ra tilka ayatu alkitabi waallathee onzila ilayka min rabbika alhaqqu walakinna 

akthara alnnasi la yu/minoona 

Alif-Lam-Mim-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'an and 
none but Allah (Alone) knows their meanings]. These are the Verses of the 

Book (the Qur'an), and that which has been revealed unto you (Muhammad 

) from your Lord is the truth, but most men believe not. 
 

Allahu allathee rafaAAa alssamawati bighayri AAamadin 

Allah (is) He who Raised The heavens Without Any pillars 
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tarawnaha thumma istawa AAala alAAarshi wasakhkhara 

That you can 
see 

Then He rose Above The Thorne And 
subjected 

alshshamsa waalqamara kullun yajree li-ajalin musamman 

The sun And the moon Each Running (its 
course) 

For a term Appointed 

yudabbiru al-amra Yufassilu al-ayati laAAallakum biliqa-i 

He manages All affairs He explains 
in details 

The verses That you may In meeting 
with 

rabbikum tooqinoona     

Your Lord Believe with 
certainity 

    

                                

                          

             

2. Allahu allathee rafaAAa alssamawati bighayri AAamadin tarawnaha thumma istawa AAala 

alAAarshi wasakhkhara alshshamsa waalqamara kullun yajree li-ajalin musamman yudabbiru al-

amra yufassilu al-ayati laAAallakum biliqa-i rabbikum tooqinoona 

Allah is He Who raised the heavens without any pillars that you can see. 

Then, He Istawa (rose above) the Throne (really in a manner that suits His 

Majesty). He has subjected the Sun and the Moon (to continue going round)! 
Each running (its course) for a term appointed. He regulates all affairs, 

explaining the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, 
etc.) in detail, that you may believe with certainty in the meeting with your 

Lord.  
 

Wahuwa allathee madda al-arda wajaAAala feeha 

And (it is) He Who  Spread out The Earth And placed Therein 

rawasiya waanharan wamin kulli alththamarati jaAAala 

Firm And rivers And of Every kind (of) fruits He made 
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Mountains 

feeha zawjayni ithnayni yughshee allayla alnnahara 

(In it) In pairs Two He brings as 
a cover 

The night (over) the day 

inna fee thalika laayatin liqawmin yatafakkaroon

a 
Verily In That (there are)  

signs 
For people Who reflect 

                          

                            

     

3. Wahuwa allathee madda al-arda wajaAAala feeha rawasiya waanharan wamin kulli 

alththamarati jaAAala feeha zawjayni ithnayni yughshee allayla alnnahara inna fee thalika 

laayatin liqawmin yatafakkaroona 

And it is He Who spread out the earth, and placed therein firm mountains 

and rivers and of every kind of fruits He made Zawjain Ithnain (two in pairs 
- may mean two kinds or it may mean: of two sorts, e.g. black and white, 

sweet and sour, small and big, etc.) He brings the night as a cover over the 
day. Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, lessons, 

signs, etc.) for people who reflect.  
 

 

Wafee al-ardi qitaAAun mutajawiratu

n 

wajannatun min 

And in The earth (there are) 
tracts 

Neighbouring And gardens Of 

aAAnabin wazarAAun wanakheelun sinwanun waghayru sinwanin 

Vines And green 
crops (fields) 

And date-
palms 

Growing into 
two or three 

from a single 
stem root 

Or other wise One stem 
root for every 

palm 
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Yusqa bima-in wahidin wanufaddilu baAAdaha AAala 

Watered With water The same The same yet 
we make 

more 
excellent 

Some of them Than 

baAAdin fee alokuli inna fee thalika 

Others (in) Eating Verily In These things 

laayatin liqawmin yaAAqiloona    

There are 
signs 

For the 
people 

Who 
understand 

   

                         

                            

                 

4. Wafee al-ardi qitaAAun mutajawiratun wajannatun min aAAnabin wazarAAun wanakheelun 

sinwanun waghayru sinwanin yusqa bima-in wahidin wanufaddilu baAAdaha AAala baAAdin 

fee alokuli inna fee thalika laayatin liqawmin yaAAqiloona 

And in the earth are neighbouring tracts, and gardens of vines, and green 
crops (fields etc.), and date-palms, growing out two or three from a single 

stem root, or otherwise (one stem root for every palm ), watered with the 
same water, yet some of them We make more excellent than others to eat. 

Verily, in these things, there are Ayat (proofs, evidences, lessons, signs) for 
the people who understand.  

Wa-in taAAjab faAAajabun qawluhum a-itha kunna 

And if You wonder Then 
wondrous 

(is) their 
saying 

When We are 

turaban a-inna lafee khalqin jadeedin ola-ika 

Dust Shall we Indeed be (in) Creation A new And thye are 
those 
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allatheena kafaroo birabbihim waola-ika al-aghlalu fee 

Who Disbelieve In their Lord And they are 
those who 

Will have iron 
chains 

In 

aAAnaqihim waola-ika as-habu alnnari hum feeha 

Their necks And they will 
be  

Dwellers (of) the ffire They Therein 

khalidoona      

Will aabide      

                          

                                 

               

5. Wa-in taAAjab faAAajabun qawluhum a-itha kunna turaban a-inna lafee khalqin jadeedin ola-

ika allatheena kafaroo birabbihim waola-ika al-aghlalu fee aAAnaqihim waola-ika as-habu 

alnnari hum feeha khalidoona 

And if you (O Muhammad ) wonder (at these polytheists who deny your 
message of Islamic Monotheism and have taken besides Allah others for 

worship who can neither harm nor benefit), then wondrous is their saying: 
"When we are dust, shall we indeed then be (raised) in a new creation?" 

They are those who disbelieve in their Lord! They are those who will have 
iron chains tying their hands to their necks. They will be dwellers of the Fire 

to abide therein.  

WayastaAAjil

oonaka 

bialssayyi-ati qabla Alhasanati waqad khalat 

And they ask 
you to hasten  

The evil before The good And verily Occoured 

min qablihimu almathulatu wa-inna rabbaka lathoo 

Before them Exemplary 
punishmets 

but verily Your Lord (is) full 
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maghfiratin lilnnasi AAala thulmihim wa-inna rabbaka 

(of) 
forgiveness 

For mankind Inspite of Their wrong 
doing 

And verily Your Lord 

 
    

lashadeedu alAAiqabi     

(is) severe  In 
punishment 

    

                            

                             

 

6. WayastaAAjiloonaka bialssayyi-ati qabla alhasanati waqad khalat min qablihimu almathulatu 

wa-inna rabbaka lathoo maghfiratin lilnnasi AAala thulmihim wa-inna rabbaka lashadeedu 

alAAiqabi 

They ask you to hasten the evil before the good, yet (many) exemplary 
punishments have indeed occurred before them. But verily, your Lord is full 

of Forgiveness for mankind inspite of their wrong-doing. And verily, your 
Lord is (also) Severe in punishment.  

 

Wayaqoolu allatheena kafaroo lawla onzila AAalayhi 

And say Those  Who 
disbelieve 

Why not Is sent down To him 

ayatun min rabbihi innama anta munthirun 

A sign From His lord Only You are A warner 

Walikulli qawmin hadin    

And to every People (there) is a 
guide 

   

                            
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       

7. Wayaqoolu allatheena kafaroo lawla onzila AAalayhi ayatun min rabbihi innama anta 

munthirun walikulli qawmin hadin 

And the disbelievers say: "Why is not a sign sent down to him from his 

Lord?" You are only a warner, and to every people there is a guide.  

Section 2 

Allahu yaAAlamu ma tahmilu kullu ontha 

Allah Knows What Bears Every Female 

wama tagheedu al-arhamu wama tazdadu wakullu 

And by how 
much 

Fal short (of 
their time or 

number) 

The wombs And what They exceed And every 

shay-in AAindahu bimiqdarin    

Thing With him (is) in (due) 
proportion 

   

                       

           

8. Allahu yaAAlamu ma tahmilu kullu ontha wama tagheedu al-arhamu wama tazdadu wakullu 

shay-in AAindahu bimiqdarin 

Allah knows what every female bears, and by how much the wombs fall 

short (of their time or number) or exceed. Everything with Him is in (due) 
proportion.  

 

AAalimu alghaybi waalshshahad

ati 

alkabeeru almutaAAali  

(He is )All-
Knower 

(of) the 
unseen 

And the seen The most 
great 

The most 
high 

 

                      

9. AAalimu alghaybi waalshshahadati alkabeeru almutaAAali 
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All-Knower of the unseen and the seen, the Most Great, the Most High.  

Sawaon minkum man asarra alqawla waman 

(it is) the 
same (to 

Him) 
(whether) 

Any of you (who) Conceals (his) speech And (whho 

jahara bihi waman huwa mustakhfin biallayli 

Declares 
openly 

It And whoever (he) Be hid By night 

wasaribun bialnnahari     

Or goes 
freely 

By a day     

                           

         

10. Sawaon minkum man asarra alqawla waman jahara bihi waman huwa mustakhfin biallayli 

wasaribun bialnnahari 

It is the same (to Him) whether any of you conceal his speech or declare it 
openly, whether he be hid by night or go forth freely by day. 

Lahu muAAaqqibat

un 

min bayni yadayhi wamin 

For him (there are) 
angles In 

succession 

Before him _ 

khalfihi yahfathoonah

u 

min amri Allahi inna 

And behind 
him 

They guard 
him 

By  the command  (of) Allah Verily 
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Allaha la yughayyiru ma biqawmin hatta 

Allah Not Changes Any nation Untill 

yughayyiroo ma bi-anfusihim wa-itha arada Allahu 

They change What (is) In themselves And when Wills Allah 

biqawmin soo-an fala maradda lahu wama 

For a people tnutrtvwih (there can be) 
no 

Turnig way Of it And (there is) 
not  

lahum min doonihi min Walin  

For them Besids Him Any protector  

                          

                                 

                    

11. Lahu muAAaqqibatun min bayni yadayhi wamin khalfihi yahfathoonahu min amri Allahi 

inna Allaha la yughayyiru ma biqawmin hatta yughayyiroo ma bi-anfusihim wa-itha arada 

Allahu biqawmin soo-an fala maradda lahu wama lahum min doonihi min walin 

For each (person), there are angels in succession, before and behind 

him.They guard him by the Command of Allah. Verily! Allah will not change 
the good condition of a people as long as they do not change their state of 

goodness themselves (by committing sins and by being ungrateful and 
disobedient to Allah). But when Allah wills a people's punishment, there can 

be no turning back of it, and they will find besides Him no protector.  
 

Huwa allathee yureekumu albarqa khawfan watamaAAan 

(it is)  He  Who Shows you The 
lightening 

As a fear (for 
travellers) 

And as a 
hope (for 

rain) 

wayunshi-o alssahaba alththiqala    

And (it is He 
who ) brings 

The clouds Heavy (with 
water) 
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up (or 
originates) 

                       

12. Huwa allathee yureekumu albarqa khawfan watamaAAan wayunshi-o alssahaba alththiqala 

It is He who shows you the lightning, as a fear (for travellers) and as a hope 

(for those who wait for rain). And it is He Who brings up (or originates) the 
clouds, heavy (with water).  

 

 

Wayusabbihu alrraAAdu bihamdihi waalmala-

ikatu 

min kheefatihi 

And gloriifes Thunder His praises And (so do) 
the angels 

Because of The awe 

wayursilu alssawaAAiq

a 

fayuseebu biha man Yashao 

And he sends The 
thunderbolts 

He strikes Therewith Whom He wills 

wahum yujadiloona fee Allahi wahuwa shadeedu 

Yet they 
(disbelievers) 

Dispute About Allah And He (is) Mighty 

almihali      

In 
punishment 

     

                             

                        

13. Wayusabbihu alrraAAdu bihamdihi waalmala-ikatu min kheefatihi wayursilu alssawaAAiqa 

fayuseebu biha man yashao wahum yujadiloona fee Allahi wahuwa shadeedu almihali 

And Ar-Ra'd (thunder) glorifies and praises Him, and so do the angels 

because of His Awe, He sends the thunderbolts, and therewith He strikes 
whom He wills, yet they (disbelievers) dispute about Allah. And He is Mighty 

in strength and Severe in punishment.  
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Lahu daAAwatu alhaqqi waallatheena yadAAoona min 

For Him 
(Alone) 

(is) the call (of) truth And those 
whom 

They invoke _ 

doonihi la yastajeeboona lahum bishay-in illa 

Besids Him Not They can 
anwser 

Them Anything Except 

kabasiti kaffayhi ila alma-i liyablugha fahu 

Like one who  
sterches forth 

His hands For  Water To reach His mouth 

wama huwa bibalighihi wama duAAao alkafireena 

But not It Reaches it And is nohing The 
invocation 

(of) the 
disbelievers 

illa fee dalalin    

But (in) An error (i.e., 
of no use) 

   

                              

                               

           

14. Lahu daAAwatu alhaqqi waallatheena yadAAoona min doonihi la yastajeeboona lahum 

bishay-in illa kabasiti kaffayhi ila alma-i liyablugha fahu wama huwa bibalighihi wama duAAao 

alkafireena illa fee dalalin 

For Him (Alone) is the Word of Truth (i.e. none has the right to be 
worshipped but He). And those whom they (polytheists and disbelievers) 

invoke, answer them no more than one who stretches forth his hand (at the 

edge of a deep well) for water to reach his mouth, but it reaches him not, 
and the invocation of the disbelievers is nothing but an error (i.e. of no use).  
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hiaWalill yasjudu man fee tiawassamla idar-lawa 

And unto  
Allah (Alone)  

Falls in 
prostration 

Whoever (is) in The heavens And the earth 

awAAant wakarhan luhumailthwa bialghuduww

i 

ilasa-lawa  

Willingly Or unwillingly And so do 
their shadows 

In the 
morning 

And in the 
afternoon 

 

                             

      

luhum ailthawAAan wakarhan wati dar-lati waawassamlhi yasjudu man fee aal15. Walil

ilasa-lalghuduwwi waabi 

And unto Allah (Alone) falls in prostration whoever is in the heavens and the 

earth, willingly or unwillingly, and so do their shadows in the mornings and 
in the afternoons.  

tilawath-e-Sajda 

Qul Man rabbu alssamawati waal-ardi quli 

Say (O 
Muhammad) 

Who (is) the Lord (of) the 
Heavens 

And the Earth Say 

Allahu qul afaittakhathtu

m 

min doonihi awliyaa 

(It is) Allah  Say Have you 
then taken 

(for worship) 

Besides Him Protectors 

la yamlikoona li-anfusihim nafAAan wala darran 

Not They have 
power 

For 
themselves 

Either for 
benefit 

Nor For harm 

qul Hal yastawee al-aAAma waalbaseeru am 

Say Are Equal The blind And the seer  Or 
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hal Tastawee alththulumatu waalnnooru am jaAAaloo 

Are Equal  Darkness And Light Or Do they 
(disbelievers) 

assign 

lillahi Shurakaa khalaqoo kakhalqihi fatashabaha alkhalqu 

To Allah Partners Who created The like of 
His creation 

So that 
seemed alike 

The creation 

AAalayhim quli Allahu khaliqu kulli shay-in 

To them Say Allah (is ) the 
creator 

(Of) All  Things 

    

wahuwa Alwahidu alqahharu    

And He is The One The 
irresistible 

   

                        

                            

                          

                        

      

16. Qul man rabbu alssamawati waal-ardi quli Allahu qul afaittakhathtum min doonihi awliyaa la 

yamlikoona li-anfusihim nafAAan wala darran qul hal yastawee al-aAAma waalbaseeru am hal 

tastawee alththulumatu waalnnooru am jaAAaloo lillahi shurakaa khalaqoo kakhalqihi 

fatashabaha alkhalqu AAalayhim quli Allahu khaliqu kulli shay-in wahuwa alwahidu alqahharu 

Say (O Muhammad ): "Who is the Lord of the heavens and the earth?" 
Say: "(It is) Allah." Say: "Have you then taken (for worship) Auliya' 

(protectors, etc.) other than Him, such as have no power either for benefit 
or for harm to themselves?" Say: "Is the blind equal to the one who sees? 

Or darkness equal to light? Or do they assign to Allah partners who created 
the like of His creation, so that the creation (which they made and His 
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creation) seemed alike to them." Say: "Allah is the Creator of all things, He 

is the One, the Irresistible."  

Anzala mina alssama-i maan fasalat awdiyatun 

He send 
down 

From The sky Water (rain) And flows The valleys 

biqadariha faihtamala alssaylu zabadan rabiyan wamimma 

According to 
their measure 

But bears 
away 

The flood The foam That mounts 
upto the 
surface 

And (also) 
from what 

yooqidoona AAalayhi fee alnnari ibtighaa hilyatin 

They heat It In The fire In order to 
make 

Ornaments 

aw mataAAin zabadun mithluhu kathalika yadribu 

Or Utensils Rises a foam Like unto it Thus Does set forth 
(parables) 

Allahu alhaqqa waalbatila faamma alzzabadu fayathhabu 

Allah (of) truth And 
falsehood 

Then as for The foam It passes 
away 

jufaan waamma ma yanfaAAu alnnasa fayamkuthu 

As scum 
upon the 

banks 

While That which Benefits Mankind Remains 

fee al-ardi kathalika yadribu Allahu al-amthala 

In  The earth Thus Sets forth Allah parables 

                             

                              
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                           

                      

17. Anzala mina alssama-i maan fasalat awdiyatun biqadariha faihtamala alssaylu zabadan 

rabiyan wamimma yooqidoona AAalayhi fee alnnari ibtighaa hilyatin aw mataAAin zabadun 

mithluhu kathalika yadribu Allahu alhaqqa waalbatila faamma alzzabadu fayathhabu jufaan 

waamma ma yanfaAAu alnnasa fayamkuthu fee al-ardi kathalika yadribu Allahu al-amthala 

He sends down water (rain) from the sky, and the valleys flow according to 
their measure, but the flood bears away the foam that mounts up to the 

surface, and (also) from that (ore) which they heat in the fire in order to 
make ornaments or utensils, rises a foam like unto it, thus does Allah (by 

parables) show forth truth and falsehood . Then, as for the foam it passes 
away as scum upon the banks, while that which is for the good of mankind 

remains in the earth. Thus Allah sets forth parables (for the truth and 
falsehood, i.e. Belief and disbelief).  

Lillatheena istajaboo lirabbihimu alhusna waallatheena lam 

For those 
who 

Answered Their Lord’s 
call 

(is) paradise And those 
who 

Not 

yastajeeboo lahu law anna lahum ma 

Answered Him If (that) They had All that is 

fee al-ardi jameeAAan wamithlahu maAAahu laiftadaw 

In The Earth Together And its like With it They would 
offer to save 
themselves 

bihi ola-ika lahum soo-o alhisabi wama/wahum 

It They are 
those 

For whom (will be) the 
terrible 

Reckoning And their 
dwelling 

place (will be) 

jahannamu wabi/sa almihadu    

Hell And worst 
indeed 

(is that) place 
for rest 
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                          

                              

                 

18. Lillatheena istajaboo lirabbihimu alhusna waallatheena lam yastajeeboo lahu law anna lahum 

ma fee al-ardi jameeAAan wamithlahu maAAahu laiftadaw bihi ola-ika lahum soo-o alhisabi 

wama/wahum jahannamu wabi/sa almihadu 

For those who answered their Lord's Call [believed in the Oneness of Allah 

and followed His Messenger Muhammad i.e. Islamic Monotheism] is Al-
Husna (i.e. Paradise). But those who answered not His Call (disbelieved in 

the Oneness of Allah and followed not His Messenger Muhammad ), if 
they had all that is in the earth together with its like, they would offer it in 

order to save themselves (from the torment, it will be in vain). For them 
there will be the terrible reckoning. Their dwelling place will be Hell; - and 

worst indeed is that place for rest.  

Section 3

Afaman yaAAlamu annama onzila ilayka min 

Shall He then 
who 

Knows That what Has been 
revealed 

Unto you From 

rabbika alhaqqu kaman huwa aAAma innama 

Your Lord (is) the truth (be) like him 
who 

He (is) blind But it is only 

 
   

yatathakkaru oloo al-albab    

That pay 
head 

The Men (of) 
understandin

g 

   

                            

           
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19. Afaman yaAAlamu annama onzila ilayka min rabbika alhaqqu kaman huwa aAAma innama 

yatathakkaru oloo al-albab 

Shall he then who knows that what has been revealed unto you (O 

Muhammad ) from your Lord is the truth be like him who is blind? But it 
is only the men of understanding that pay heed.  

 

Allatheena yoofoona biAAahdi Allahi wala yanqudoona 

those  who Fulfill The convent (of) allah And not Break 

almeethaqa      

The convent      

                 

20. Allatheena yoofoona biAAahdi Allahi wala yanqudoona almeethaqa 
Those who fulfill the Covenant of Allah and break not the Mithaq (bond, treaty, covenant);  

Waallatheena yasiloona ma amara Allahu bihi 

And those 
who 

Join What Has 
commanded 

Allah For it 

an yoosala wayakhshawn

a 

rabbahum wayakhafoon

a 

soo-a 

To Be joined And fear Their Lord And feared The terrible 

alhisabi      

reckoning      

                        

     

21. Waallatheena yasiloona ma amara Allahu bihi an yoosala wayakhshawna rabbahum 

wayakhafoona soo-a alhisabi 

Those who join that which Allah has commanded to be joined (i.e. they are 

good to their relatives and do not sever the bond of kinship), fear their Lord, 
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and dread the terrible reckoning (i.e. abstain from all kinds of sins and evil 

deeds which Allah has forbidden and perform all kinds of good deeds which 
Allah has ordained).  

 

Waallatheena sabaroo ibtighaa wajhi rabbihim waaqamoo 

And  those 
who 

Remain 
patient/preser

ve 

Seeking (the)face (of) their Lord And offer 
perfectly 

alssalata Waanfaqoo mimma razaqnahum sirran waAAalaniya

tan 

Prayers And spend 
out 

That which We have 
bestowed of 

them 

Secretly And openly 

wayadraoona bialhasanati alssayyi-ata ola-ika lahum AAuqba 

And they 
repel 

With good Evil They are 
those 

For whom End 

alddari      

Is the (Good ) 
Home 

     

                           

                             

 

22. Waallatheena sabaroo ibtighaa wajhi rabbihim waaqamoo alssalata waanfaqoo mimma 

razaqnahum sirran waAAalaniyatan wayadraoona bialhasanati alssayyi-ata ola-ika lahum 

AAuqba alddari 

And those who remain patient, seeking their Lord's Countenance, perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend out of that which We have bestowed 

on them, secretly and openly, and defend evil with good, for such there is a 
good end;  
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Jannatu AAadnin yadkhuloonah

a 

waman salaha min 

Gardens (of) And 
(Paradise) 

In which they 
shall enter 

And (also) 
those who 

Acted 
righteously 

From among 

aba-ihim waazwajihim wathurriyyati

him 

waalmala-

ikatu 

yadkhuloona AAalayhim 

Their fathers And their 
wives 

And their 
offsprings 

And angels Shall enter Unto them 

min kulli babin    

From Every gate    

                         

                  

23. Jannatu AAadnin yadkhuloonaha waman salaha min aba-ihim waazwajihim 

wathurriyyatihim waalmala-ikatu yadkhuloona AAalayhim min kulli babin 

'Adn (Eden) Paradise (everlasting Gardens), which they shall enter and 

(also) those who acted righteously from among their fathers, and their 
wives, and their offspring. And angels shall enter unto them from every gate 

(saying):  

Salamun AAalaykum bima sabartum faniAAma AAuqba 

(saying 
(peace) 

Be upon you Or what You 
preserved in 

paitience 

Excellent 
indeed 

(is) the final 

alddari      

Home      

                    

24. Salamun AAalaykum bima sabartum faniAAma AAuqba alddari 

"Salamun 'Alaikum (peace be upon you) for that you persevered in patience! 

Excellent indeed is the final home!"  
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Waallatheena yanqudoona AAahda Allahi min baAAdi 

And those 
who 

Break The 
convenant 

(of) Allah after 

meethaqihi wayaqtaAAo

ona 

ma amara Allahu bihi 

Its ratification And sever What Has 
commanded 

Allah For it 

an yoosala wayufsidoona fee al-ardi ola-ika 

To Be joined And work 
mischief 

In  The land They are 
those 

lahumu allaAAnatu walahum soo-o alddari  

For them (is) the curse And for them (is) the evil Home  

                          

                            

    

25. Waallatheena yanqudoona AAahda Allahi min baAAdi meethaqihi wayaqtaAAoona ma 

amara Allahu bihi an yoosala wayufsidoona fee al-ardi ola-ika lahumu allaAAnatu walahum soo-

o alddari 

And those who break the Covenant of Allah, after its ratification, and sever 
that which Allah has commanded to be joined (i.e. they sever the bond of 

kinship and are not good to their relatives), and work mischief in the land, 
on them is the curse (i.e. they will be far away from Allah's Mercy); And for 

them is the unhappy (evil) home (i.e. Hell) .  
 

 

 

Allahu yabsutu alrrizqa liman yashao wayaqdiru 

Allah Increases The provision For whom He wills And straitens 
(it for whom 
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he wills) 

wafarihoo bialhayati alddunya wama alhayatu alddunya 

And they 
rejoice 

In the life Worldly And (is) 
nothing 

the life Worldly 

fee al-akhirati illa mataAAun   

As compared 
with 

The Hereafter But A brief 
enjoyment 

  

                             

                 

26. Allahu yabsutu alrrizqa liman yashao wayaqdiru wafarihoo bialhayati alddunya wama 

alhayatu alddunya fee al-akhirati illa mataAAun 

Allah increases the provision for whom He wills, and straitens (it for whom 
He wills), and they rejoice in the life of the world, whereas the life of this 

world as compared with the Hereafter is but a brief passing enjoyment.  
 

Section 4 
 

 

Wayaqoolu allatheena kafaroo lawla onzila AAalayhi 

And say Those who Bisbelieved Why (is) not Sent down To him 
(Muhammad) 

Ayatun min rabbihi qul inna Allaha 

A sign From His Lord Say Verily Allah 

Yudillu man yashao wayahdee ilayhi man 

Sends astray Whom He wills And guides Unto himself Those who 

 
     

Anaba      

Turn to him in 
repentence 
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                           

               

ha ayatun min rabbihi qul inna Allaonzila AAalayhi  aeena kafaroo lawlth27. Wayaqoolu alla

abawayahdee ilayhi man ano aillu man yashdyu 

And those who disbelieve say: "Why is not a sign sent down to him 

(Muhammad ) from his Lord?" Say: "Verily, Allah sends astray whom He 

wills and guides unto Himself those who turn to Him in repentance."  

Allatheena amanoo watatma-innu quloobuhum bithikri Allahi 

Those who Believe And find rest Their hearts In the 
rememberanc

e 

(of) Allah 

ala bithikri Allahi tatma-innu alquloobu  

Verily In the 
rememberanc

e  

(of) Allah Find rest Hearts  

                       

    

28. Allatheena amanoo watatma-innu quloobuhum bithikri Allahi ala bithikri Allahi tatma-innu 

alquloobu 

Those who believe (in the Oneness of Allah - Islamic Monotheism), and 

whose hearts find rest in the remembrance of Allah, Verily, in the 
remembrance of Allah do hearts find rest .  

Allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati tooba lahum 

Those who Believe And do Righteous 
deeds 

Delight/bliss (is for them 
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wahusnu maabin     

And a 
beautiful 

Place of 
(final) return 

    

                      

29. Allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati tooba lahum wahusnu maabin 
Those who believe (in the Oneness of Allah – Islamic Monotheism), and work righteousness, Tuba (it 

means all kinds of happiness or name of a tree in Paradise) is for them and a beautiful place of (final) 
return.  

Kathalika arsalnaka fee ommatin qad khalat 

Thus We have sent 
you (O 

Muhammad) 

To A community Verily Passed away 

min qabliha omamun litatluwa Aaalayhimu allathee 

Before it Other 
communities 

In order that 
you might 

recite 

Unto them what 

awhayna ilayka wahum yakfuroona bialrrahmani qul 

We have 
revealed 

To you And they Disbelieve In the most 
Gracious 

Say 

Huwa rabbee la ilaha illa Huwa 

He (is) my Lord (there is) no god  But He 

AAalayhi tawakkaltu wa-ilayhi matabi   

In Him I trust And to him Will be my 
return with 

repentence 

  

                        

                             
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         

30. Kathalika arsalnaka fee ommatin qad khalat min qabliha omamun litatluwa AAalayhimu 

allathee awhayna ilayka wahum yakfuroona bialrrahmani qul huwa rabbee la ilaha illa huwa 

AAalayhi tawakkaltu wa-ilayhi matabi 

Thus have We sent you (O Muhammad ) to a community before whom 
other communities have passed away, in order that you might recite unto 

them what We have inspired to you, while they disbelieve in the Most 
Beneficient (Allah) Say: "He is my Lord! La ilaha illa Huwa (none has the 

right to be worshipped but He)! In Him is my trust, and to Him will be my 

return with repentance."  
 

Walaw anna qur-anan suyyirat bihi aljibalu 

And if  There had 
been 

A Quraan Could be 
moved 

With it Mountains 

aw quttiAAat bihi al-ardu aw kullima 

Or Could cloven 
asunder 

With it The earth Or Could be 
made to 

speak 

bihi almawta bal lillahi al-amru jameeAAan 

With it The dead But (is) certainly 
with Allah 

The decision (of) all 
(things) 

afalam yay-asi allatheena amanoo an law 

Have not then 
yet 

Known Those who Believe That Had 

yashao Allahu lahada alnnasa jameeAAan wala 

Willed Allah He could 
have guided 

Mankind All And not 

yazalu allatheena kafaroo tuseebuhum bima sanaAAoo 

Wii cease Those who Disbelieve To strike 
them 

Because of 
what 

They did 

qariAAatun aw tahullu qareeban min darihim 
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A disaster Or It settles Close To Their homes 

hatta ya/tiya waAAdu Allahi inna Allaha 

Until Comes The promise (of) Allah Certainly Allah 

la yukhlifu almeeAAada    

Does not Break (His) promise    

                                 

                      

                                

                         

 

31. Walaw anna qur-anan suyyirat bihi aljibalu aw quttiAAat bihi al-ardu aw kullima bihi 

almawta bal lillahi al-amru jameeAAan afalam yay-asi allatheena amanoo an law yashao Allahu 

lahada alnnasa jameeAAan wala yazalu allatheena kafaroo tuseebuhum bima sanaAAoo 

qariAAatun aw tahullu qareeban min darihim hatta ya/tiya waAAdu Allahi inna Allaha la 

yukhlifu almeeAAada 

And if there had been a Qur'an with which mountains could be moved (from 
their places), or the earth could be cloven asunder, or the dead could be 

made to speak (it would not have been other than this Qur'an). But the 
decision of all things is certainly with Allah. Have not then those who believe 

yet known that had Allah willed, He could have guided all mankind? And a 
disaster will not cease to strike those who disbelieve because of their (evil) 

deeds or it (i.e. the disaster) settle close to their homes, until the Promise of 
Allah comes to pass. Certainly, Allah does not fail in His Promise.  

Section 5 

Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika faamlaytu 

And indeed Were mocked (many) 
Messengers 

Before you But  I granted 
respite 
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eenathillaL kafaroo thumma tuhumthakha fakayfa naak 

To those who Disbelieved Then I seized them So how 
(terrible) 

Was 

 
     

AAiqabi      

(My) 
punishment 

     

                       

       

32. Walaqadi istuhzi-a birusulin min qablika faamlaytu lillatheena kafaroo thumma akhathtuhum 

fakayfa kana Aaiqabi 

And indeed (many) Messengers were mocked at before you (O Muhammad 

), but I granted respite to those who disbelieved, and finally I punished 
them. Then how (terrible) was My Punishment!  

 

Afaman huwa qa-imun Aaala kulli nafsin 

So who is it He Takes charge Of Every Soul 

Bima kasabat wajaAAaloo lillahi shurakaa qul 

By what It has earned Yet they 
ascribe 

To Allah Partners Say 

sammoohum am tunabbi-

oonahu 

bima la yaAAlamu 

Name them Or You will 
inform him 

Of what Not He knows 

fee al-ardi am bithahirin mina alqawli 

In  The Earth Or (is it) (just) A show Of False words 

bal zuyyina lillatheena kafaroo makruhum wasuddoo 

Nay Is made fair 
seeming 

To those who Disbelieve Their plotting And they 
have been 

hindered 
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Aaani alssabeeli waman yudlili Allahu fama 

From The right path And whom Sends astray Allah So (there is) 
not 

lahu min hadin    

For him A guide    

                         

                         

                       

    

33. Afaman huwa qa-imun AAala kulli nafsin bima kasabat wajaAAaloo lillahi shurakaa qul 

sammoohum am tunabbi-oonahu bima la yaAAlamu fee al-ardi am bithahirin mina alqawli bal 

zuyyina lillatheena kafaroo makruhum wasuddoo AAani alssabeeli waman yudlili Allahu fama 

lahu min hadin 

Is then He (Allah) Who takes charge (guards, maintains, provides, etc.) of 
every person and knows all that he has earned (like any other deities who 

know nothing)? Yet they ascribe partners to Allah. Say: "Name them! Is it 
that you will inform Him of something He knows not in the earth or is it 

(just) a show of false words." Nay! To those who disbelieve, their plotting is 
made fairseeming, and they have been hindered from the Right Path, and 

whom Allah sends astray, for him, there is no guide.  

Lahum AAathabun fee alhayati alddunya walaAAathab

u 

For them (Is) a torment In The life (of) the world And certainly 
the torment 

al-akhirati ashaqqu wama lahum mina Allahi 

(of) the 
hereafter 

(is) harder And not They have `against Allah 
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Min waqin     

Any protector     

                          

    

34. Lahum AAathabun fee alhayati alddunya walaAAathabu al-akhirati ashaqqu wama lahum 

mina Allahi min waqin 

For them is a torment in the life of this world, and certainly, harder is the 

torment of the Hereafter. And they have no protector against Allah. 

Mathalu aljannati allatee wuAAida almuttaqoona tajree 

The likeness (Of) Paradise Which  Have been 
promised 

The pious Flows 

min tahtiha al-anharu okuluha da-imun wathilluha 

underneath Rivers Its provisions (is) eternal And (so is) its 
shade 

tilka AAuqba allatheena ittaqaw waAAuqba alkafireena 

This (is) The end (final 
destination) 

  And the end 
(final 

destination) 

(Of ) the 
disbelievers 

alnnaru      

(is) fire      

                                  

                            

35. Mathalu aljannati allatee wuAAida almuttaqoona tajree min tahtiha al-anharu okuluha da-

imun wathilluha tilka AAuqba allatheena ittaqaw waAAuqba alkafireena alnnaru 

The description of the Paradise which the Muttaqun (pious - see V.2:2): 
have been promised! -Underneath it rivers flow, its provision is eternal and 
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so is its shade, this is the end (final destination) of the Muttaqun (pious - 

see V.2:2), and the end (final destination) of the disbelievers is Fire. (See 
Verse 47:15)  

 

Waallatheena ataynahumu alkitaba yafrahoona bima Onzila 

And those To whom we 
have given 

The Book Rejoice At what He has 
revealed 

ilayka wamina al-ahzabi man yunkiru baAAdahu 

Unto you (i.e., 
the Quran) 

And (there 
are ) among 

The 
clans/groups 

Those who Reject The path 
thereof 

qul innama omirtu an aAAbuda Allaha 

Say (O 
Muhammad) 

Only I am 
commanded 

that I worship Allah 

wala oshrika bihi ilayhi adAAoo wa-ilayhi 

And not To join 
partners 

With Him To him 
(alone) 

I call And to him 

Maabi      

(is) my return      

                               

                                

         

36. Waallatheena ataynahumu alkitaba yafrahoona bima onzila ilayka wamina al-ahzabi man 

yunkiru baAAdahu qul innama omirtu an aAAbuda Allaha wala oshrika bihi ilayhi adAAoo wa-

ilayhi maabi 

Those to whom We have given the Book (such as 'Abdullah bin Salam and 

other Jews who embraced Islam), rejoice at what has been revealed unto 
you (i.e. the Qur'an) , but there are among the Confederates (from the Jews 

and pagans) those who reject a part thereof. Say (O Muhammad ): "I am 
commanded only to worship Allah (Alone) and not to join partners with Him. 
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To Him (Alone) I call and to Him is my return."  
 

Wakathalika anzalnahu hukman AAarabiyyan wala-ini ittabaAAta 

And thus We have sent 
it (the Quran) 

down 

To be a 
judgement of 

authority 

In Arabic Were you (O 
Muhammad) 

To follow 

ahwaahum baAAda ma jaaka mina alAAilmi 

Their (vain) 
desires 

After What Has come to 
you 

The knowledge 

ma Laka mina Allahi min waliyyin 

Not You will have Against Allah Any Protector 

Wala waqin     

Nor  defender     

                             

                  

37. Wakathalika anzalnahu hukman AAarabiyyan wala-ini ittabaAAta ahwaahum baAAda ma 

jaaka mina alAAilmi ma laka mina Allahi min waliyyin wala waqin 

And thus have We sent it (the Qur'an) down to be a judgement of authority 

in Arabic. Were you (O Muhammad ) to follow their (vain) desires after 

the knowledge which has come to you, then you will not have any Wali 
(protector) or defender against Allah.  

Section 6 

Walaqad arsalna rusulan min qablika wajaAAalna 

And indeed We sent Messengers Before you And we made 

lahum azwajan wathurriyyata

n 

wama kana lirasoolin 

For them Wives And 
offsprings 

And not It was For a 
messenger 
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an ya/tiya bi-ayatin illa bi-ithni Allahi 

To Bring A sign Except By leave Allah’s 

Likulli ajalin kitabun    

For each and 
every 

Matter There is a 
decree 

   

                              

                       

38. Walaqad arsalna rusulan min qablika wajaAAalna lahum azwajan wathurriyyatan wama kana 

lirasoolin an ya/tiya bi-ayatin illa bi-ithni Allahi likulli ajalin kitabun 

And indeed We sent Messengers before you (O Muhammad ), and made 

for them wives and offspring. And it was not for a Messenger to bring a sign 
except by Allah's Leave. (For) each and every matter there is a Decree (from 

Allah).  

Yamhoo Allahu ma yashao wayuthbitu waAAindahu 

Blots out Allah What He wills And confirms 
(what He 

wills) 

And with him 

Ommu Alkitabi     

(is ) the 
mother 

(of) the book     

                        

39. Yamhoo Allahu ma yashao wayuthbitu waAAindahu ommu alkitabi 

Allah blots out what He wills and confirms (what He wills). And with Him is 
the Mother of the Book (Al-Lauh Al-Mahfuz)  

 

  

. Wa-in ma Nuriyannaka baAAda allathee naAAiduhum aw 
whether We show you 

(O 
Part (of) what We have 

promised them 
Or 
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Muhammed) 

natawaffayan

naka 

fa-innama AAalayka albalaghu waAAalayna alhisabu 

Cause you to 
die 

(is) only Your duty To convey (the 
Message) 

And on Us (is) the 
reckoning 

                        

       

40. Wa-in ma nuriyannaka baAAda allathee naAAiduhum aw natawaffayannaka fa-innama 

AAalayka albalaghu waAAalayna alhisabu 

Whether We show you (O Muhammad ) part of what We have promised them or cause you to die, 
your duty is only to convey (the Message) and on Us is the reckoning.  

 

 

Awa lam yaraw anna na/tee al-arda nanqusuha 
Did not They see That We Come to The land Reducing it 

min atrafiha waAllahu yahkumu la muAAaqqiba 
From Its outlying 

borders 
And Allah Judges (there is) none To put back 

lihukmihi wahuwa sareeAAu Alhisabi   
His Judgement And He (is) Swift (at) reckoning   

                                

              

41. Awa lam yaraw anna na/tee al-arda nanqusuha min atrafiha waAllahu yahkumu la 

muAAaqqiba lihukmihi wahuwa sareeAAu alhisabi 

See they not that We gradually reduce the land (of disbelievers, by giving it 

to the believers, in war victories) from its outlying borders. And Allah judges, 
there is none to put back His Judgement and He is Swift at reckoning.  
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Waqad makara allatheena min qablihim falillahi 

And verily Did devise 
plots 

Those who Before them So unto Allah 

almakru jameeAAan yaAAlamu ma taksibu kullu 

Is the 
planning 

All He knows What Earns Every 

nafsin wasayaAAla

mu 

alkuffaru liman AAuqba alddari 

Person And will know The 
disbelievers 

For whom will 
be 

The good end (of) the Home 

                        

                  

42. Waqad makara allatheena min qablihim falillahi almakru jameeAAan yaAAlamu ma taksibu 

kullu nafsin wasayaAAlamu alkuffaru liman AAuqba alddari 

And verily, those before them did devise plots, but all planning is Allah's. He 
knows what every person earns, and the disbelievers will know who gets the 

good end (final destination).  
 

Wayaqoolu allatheena kafaroo lasta mursalan qul 

And say Those who Disbelieve You (O 
Muhammad) 

are not 

A messenger Say 

kafa biAllahi shaheedan baynee wabaynakum waman 

Is sufficient Allah For witness Between me And 
(between) 

you 

And whoever 

AAindahu AAilmu alkitabi    

He has Knowledge (of) the 
scripture 
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                        

               

43. Wayaqoolu allatheena kafaroo lasta mursalan qul kafa biAllahi shaheedan baynee 

wabaynakum waman AAindahu AAilmu alkitabi 

And those who disbelieve, say: "You (O Muhammad ) are not a 
Messenger." Say: "Sufficient for a witness between me and you is Allah and 

those too who have knowledge of the Scripture (such as 'Abdullah bin Salam 
and other Jews and Christians who embraced Islam)."  
 

Surah # 14 
 

 
 

Period of revelation 

 This Surah is also belongs to the group of Surahs that were revealed during last 

years of Prophet’s stay in Makkah. 
 

 
 

Alif-lam-ra kitabun anzalnahu ilayka litukhrija alnnasa 

Alif-lam-ra (this is) a 
Book 

Which we 
have 
revealed 

Unto you ( O 
Muhammad) 

In order that 
you bring out 

Mankind 

mina alththulumati ila alnnoori bi-ithni rabbihim 

From Darkness( of 
Disbelief) 

Into Light (of 
belief) 

Leave (of) their Lord 

ila sirati alAAazeezi alhameedi   

To The path (of) the 
Almighty 

The Praise-
worthy 

  

                              
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              

1. Alif-lam-ra kitabun anzalnahu ilayka litukhrija alnnasa mina alththulumati ila alnnoori bi-ithni 

rabbihim ila sirati alAAazeezi alhameedi 

Alif-Lam-Ra. [These letters are one of the miracles of the Qur'an, and none 

but Allah (Alone) knows their meanings]. (This is) a Book which We have 

revealed unto you (O Muhammad ) in order that you might lead mankind 
out of darkness (of disbelief and polytheism) into light (of belief in the 

Oneness of Allah and Islamic Monotheism) by their Lord's Leave to the Path 

of the All-Mighty, the Owner of all Praise.  
 

Allahi allathee lahu ma fee alssamawati 

Allah Who To him 
(belongs) 

All that (is) in The heavens 

Wama fee al-ardi wawaylun lilkafireena min 

And all that (is) in The earth And woe To the 
disbelievers 

From 

AAathabin shadeedin     

The torment A severe     

                          

     

2. Allahi allathee lahu ma fee alssamawati wama fee al-ardi wawaylun lilkafireena min 

AAathabin shadeedin 

Allah to Whom belongs all that is in the heavens and all that is in the earth! 
And woe unto the disbelievers from a severe torment.  

 

Allatheena yastahibboon

a 

alhayata alddunya AAala al-akhirati 

Those Who prefer The life Worldly To The Hereafter 

wayasuddoonAAan sabeeli Allahi wayabghoonaAAiwajan 
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a ha 

And hinder 
(men) 

From The path (of) Allah And seek 
therein 

Crookedness 

 
  

ola-ika Fee dalalin baAAeedin   

They (are) in Straying far   

                        

                  

3. Allatheena yastahibboona alhayata alddunya AAala al-akhirati wayasuddoona AAan sabeeli 

Allahi wayabghoonaha AAiwajan ola-ika fee dalalin baAAeedin 

Those who prefer the life of this world instead of the Hereafter, and hinder 

(men) from the Path of Allah (i.e.Islam) and seek crookedness therein - 
They are far astray.  

 

Wama arsalna min rasoolin illa bilisani 

And not We sent Any Messenger Except With the 
language 

qawmihi liyubayyina lahum fayudillu Allahu man 

(of) his 
people 

In order that 
he 

mightmake 
(the 

Messenger) 
clear 

For them Then 
misleads 

Allah Whom 

yashao wayahdee man yashao wahuwa alAAazeezu 

He wills And guides Whom He wills And He (is) the 
Almighty 

 
     

alhakeemu      

The All-Wise      

                         
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                    

4. Wama arsalna min rasoolin illa bilisani qawmihi liyubayyina lahum fayudillu Allahu man 

yashao wayahdee man yashao wahuwa alAAazeezu alhakeemu 

And We sent not a Messenger except with the language of his people, in 

order that he might make (the Message) clear for them. Then Allah misleads 
whom He wills and guides whom He wills. And He is the All-Mighty, the All-

Wise.  
 

Walaqad arsalna moosa bi-ayatina an akhrij 

And indeed We sent Moses With our 
signs 

(saying)that Bring out 

qawmaka mina alththulumati ila alnnoori wathakkirhu

m 

Your people From Darkness Into Light And make 
them 

remember 

bi-ayyami Allahi inna fee thalika laayatin 

The days (of) Allah Truly in that (are ) signs 

Likulli sabbarin shakoorin    

For every Patient Thankful 
(person) 

   

                             

                  

 

5. Walaqad arsalna moosa bi-ayatina an akhrij qawmaka mina alththulumati ila alnnoori 

wathakkirhum bi-ayyami Allahi inna fee thalika laayatin likulli sabbarin shakoorin 

And indeed We sent Musa (Moses) with Our Ayat (signs, proofs, and 

evidences) (saying): "Bring out your people from darkness into light, and 
make them remember the annals of Allah. Truly, therein are evidences, 
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proofs and signs for every patient, thankful (person)."  
 

Wa-ith qala moosa liqawmihi othkuroo niAAmata 

And 
(remember) 

when 

Said Moses To his people Call to mind Favour 

Allahi AAalaykum ith anjakum min ali 

Allah’s To you When He delivered 
you 

from People 

firAAawna yasoomoonak

um 

soo-a alAAathabi wayuthabbiho

ona 

abnaakum 

Pharaoh’s Who were 
afflicting you 

With horrible Torment And were 
slaughtering 

Your sons 

wayastahyoon

a 

nisaakum wafee thalikum balaon min 

And letting 
alive 

Your women And in It (was) Trail From 

rabbikum AAatheemun     

Your Lord A tremendous     

                       

              

                    

6. Wa-ith qala moosa liqawmihi othkuroo niAAmata Allahi AAalaykum ith anjakum min ali 

firAAawna yasoomoonakum soo-a alAAathabi wayuthabbihoona abnaakum wayastahyoona 

nisaakum wafee thalikum balaon min rabbikum AAatheemun 
And (remember) when Musa (Moses) said to his people: "Call to mind Allah's Favour to you, when He 

delivered you from Fir'aun's (Pharaoh) people who were afflicting you with horrible torment, and were 
slaughtering your sons and letting your women alive, and in it was a tremendous trial from your Lord."  
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Section 2 

 

Wa-ith taaththana rabbukum la-in shakartum laazeedannak

um 

And 
(remember) 

when 

Proclaimed Your lord If You give 
thanks 

I will give you 
more (of my 

Blessings) 

wala-in kafartum inna AAathabee lashadeedun  

But if You are 
thankless 

(i.e., 
disbelievers) 

Verily My 
Punishment 

(is ) indeed 
severe 

 

                       

    

in kafartum inna -in shakartum laazeedannakum wala-ana rabbukum laththtaa thi-7. Wa

unbee lashadeedthaAAa 

And (remember) when your Lord proclaimed: "If you give thanks (by 
accepting Faith and worshipping none but Allah), I will give you more (of My 

Blessings), but if you are thankless (i.e. disbelievers), verily! My Punishment 
is indeed severe."  

 

Waqala moosa in takfuroo antum waman 

And said Moses If You 
disbelieve 

You And all 

fee al-ardi jameeAAan fa-inna Allaha laghaniyyun 

On Earth Together Then verily Allah (is) all-Rich 
(free of all 

wants) 

 
     

hameedun      

Praise worthy      
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                      

  

ha laghaniyyun ainna All-i jameeAAan fadar-in takfuroo antum waman fee al ala moosa8. Waq

nuameedh 

And Musa (Moses) said: "If you disbelieve, you and all on earth together, 
then verily! Allah is Rich (Free of all wants), Owner of all Praise."  
 

Alam ya/tikum nabao allatheena min qablikum 

Has not Come to you The news (Of) those Before you 

qawmi noohin waAAadin wathamooda waallatheena min 

The people (of) Naoh And Ad And Thamud And those _ 

baAAdihim la yaAAlamuhu

m 

illa Allahu jaat-hum 

After them None Knows But Allah Came to 
them 

rusuluhum bialbayyinati faraddoo aydiyahum fee afwahihim 

Their 
Messenger 

With celar 
proofs  

But they put Their hands In Their mouths 
(bitting them 
from anger) 

waqaloo inna kafarna bima orsiltum bihi 

And said Verily We disbelieve In that You have 
been sent 

With it 

wa-inna lafee Shakkin mimma tadAAoonana ilayhi 

And we (are) really in Doubt And so what You invite us To it 

mureebun      

suspicious      
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                     

                            

                                 

             

9. Alam ya/tikum nabao allatheena min qablikum qawmi noohin waAAadin wathamooda 

waallatheena min baAAdihim la yaAAlamuhum illa Allahu jaat-hum rusuluhum bialbayyinati 

faraddoo aydiyahum fee afwahihim waqaloo inna kafarna bima orsiltum bihi wa-inna lafee 

shakkin mimma tadAAoonana ilayhi mureebun 

Has not the news reached you, of those before you, the people of Nuh 
(Noah), and 'Ad, and Thamud? And those after them? None knows them but 

Allah. To them came their Messengers with clear proofs, but they put their 
hands in their mouths (biting them from anger) and said: "Verily, we 

disbelieve in that with which you have been sent, and we are really in grave 
doubt as to that to which you invite us (i.e. Islamic Monotheism)."  

Qalat rusuluhum afee Allahi shakkun fatiri 

Said Their 
messengers 

What (can 
there be) 

about 

Allah A doubt The creator 

alssamawati waal-ardi yadAAookum liyaghfira lakum min 

(of) the 
Heavens 

And the earth He calls you 
(to him) 

That he may 
forgive 

You Of 

Thunoobikum wayu-

akhkhirakum 

ila ajalin musamman qaloo 

Your sins And give you 
respite 

For A term Appointed They said 

in antum illa basharun mithluna tureedoona 

Not You are But Human Like us You wish 
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biengs 

an tasuddoona AAamma kana yaAAbudu abaona 

To Turn us away From what Used to Worship Our fathers 

fa/toona bisultanin mubeenin    

Then bring us Authority A clear    

                        

                        

                             

       

10. Qalat rusuluhum afee Allahi shakkun fatiri alssamawati waal-ardi yadAAookum liyaghfira 

lakum min thunoobikum wayu-akhkhirakum ila ajalin musamman qaloo in antum illa basharun 

mithluna tureedoona an tasuddoona AAamma kana yaAAbudu abaona fa/toona bisultanin 

mubeenin 

Their Messengers said: "What! Can there be a doubt about Allah, the Creator 
of the heavens and the earth? He calls you (to Monotheism and to be 

obedient to Allah) that He may forgive you of your sins and give you respite 

for a term appointed." They said: "You are no more than human beings like 
us! You wish to turn us away from what our fathers used to worship. Then 

bring us a clear authority i.e. a clear proof of what you say)."  
 

Qalat lahum rusuluhum in nahnu illa 

Said  To them Their 
messengers 

not We are But 

basharun mithlukum walakinna Allaha yamunnu AAala 

Human 
beings 

Like you But Allah Bestows His 
Grace 

On 

man yashao min AAibadihi wama kana 
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Whom He wills Of His slaves And not It it 

lana an na/tiyakum bisultanin illa bi-ithni 

For us That We bring you An authority Except By the 
permission 

Allahi waAAala Allahi falyatawakkal

i 

almu/minoon

a 

 

(of) Allah And in Allah Let put their 
trust 

The believers  

                         

                           

            

11. Qalat lahum rusuluhum in nahnu illa basharun mithlukum walakinna Allaha yamunnu AAala 

man yashao min AAibadihi wama kana lana an na/tiyakum bisultanin illa bi-ithni Allahi 

waAAala Allahi falyatawakkali almu/minoona 

Their Messengers said to them: "We are no more than human beings like 

you, but Allah bestows His Grace to whom He wills of His slaves. It is not 
ours to bring you an authority (proof) except by the Permission of Allah. And 

in Allah (Alone) let the believers put their trust.  
 

Wama lana alla natawakkala AAala Allahi 

And what (is) For us That not We put our 
trust 

In Allah 

Waqad hadana subulana walanasbiran

na 

AAala ma 

While indeed He has 
guided/ 

shown us 

Our ways We shall bear 
it with 

patience 

on What 

  

athaytumoona waAAala Allahi falyatawakkal

i 

almutawakkil

oona 

 

Hurt you may And in  Allah (alone) Let put their those who  
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cause us trust trust 

                               

                   

12. Wama lana alla natawakkala AAala Allahi waqad hadana subulana walanasbiranna AAala 

ma athaytumoona waAAala Allahi falyatawakkali almutawakkiloona 

"And why should we not put our trust in Allah while He indeed has guided us 

our ways. And we shall certainly bear with patience all the hurt you may 
cause us, and in Allah (Alone) let those who trust, put their trust."  

Section 3 

Waqala allatheena kafaroo lirusulihim lanukhrijanna

kum 

min 

And said Those who Disbelieved To their 
messengers 

Surely we 
shall drive 

you out 

Of 

ardina aw lataAAoodun

na 

fee millatina faawha 

Our land Or You shall 
return 

To Our religion So revealed 

ilayhim rabbuhum lanuhlikanna alththalimeen

a 

  

(to)them Their Lord Truly we shall 
destroy 

The wrong 
doers 

  

                         

                       

13. Waqala allatheena kafaroo lirusulihim lanukhrijannakum min ardina aw lataAAoodunna fee 

millatina faawha ilayhim rabbuhum lanuhlikanna alththalimeena 

And those who disbelieved, said to their Messengers: “Surely, we shall drive 

you out of our land, or you shall return to our religion.” So their Lord 
inspired them: “Truly, We shall destroy the Zalimun (polytheists, 

disbelievers and wrong-doers.).  
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Walanuskinan

nakumu 

al-arda min baAAdihim thalika liman 

And indeed 
we shall 

make you 
dwell in 

The land After them This(is) For whoever 

khafa maqamee wakhafa waAAeedi   

Fears Standing 
before Me (on 

the day of 
resurrection) 

And (also) 
fears 

My threat   

                         

   

14. Walanuskinannakumu al-arda min baAAdihim thalika liman khafa maqamee wakhafa 

waAAeedi 

"And indeed, We shall make you dwell in the land after them. This is for him 
who fears standing before Me (on the Day of Resurrection or fears My 

Punishment) and also fears My Threat."  
 

Waistaftahoo wakhaba kullu jabbarin AAaneedin  

And they (the 
Messengers) 

sought help 
and victory 
from Allah 

And 
failed/remain

ed 
unsuccessful 

Every Dictator Obstinate 
arrogant 

 

               

15. Waistaftahoo wakhaba kullu jabbarin AAaneedin 

But they (the Messengers) sought victory and help [from their Lord (Allah)], 

and every obstinate, arrogant dictator (who refuses to believe in the 
Oneness of Allah) was brought to a complete loss and destruction.  

 

Min wara-ihi jahannamu wayusqa min ma-in 
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Infront of him (is) Hell He will be 
made to drink 

from Water 

 
     

sadeedin      

Boilong 
festering 

     

                  

16. Min wara-ihi jahannamu wayusqa min ma-in sadeedin 
In front of him (every obstinate, arrogant dictator) is Hell, and he will be made to drink boiling, 
festering water.  

 

YatajarraAAu

hu 

wala yakadu yuseeghuhu waya/teehi almawtu 

He will sip it 
(unwillingly) 

Will not be able To swallow it And will come 
to him 

Death 

min kulli makanin wama huwa bimayyitin 

From Every Side Yet not He (will) die 

wamin wara-ihi AAathabun ghaleethun   

And infront of him Torment (will be ) a 
great 

  

                         

              

17. YatajarraAAuhu wala yakadu yuseeghuhu waya/teehi almawtu min kulli makanin wama 

huwa bimayyitin wamin wara-ihi AAathabun ghaleethun 

He will sip it unwillingly, and he will find a great difficulty to swallow it down 
his throat , and death will come to him from every side, yet he will not die 

and in front of him, will be a great torment.  
 

Mathalu allatheena kafaroo birabbihim aAAmaluhum karamadin 

The parable 
of 

Those who Disbelieved In their Lord (is that) their 
works 

(are) as 
ashes 
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ishtaddat bihi alrreehu fee yawmin AAasifin 

Blows 
furiously 

With it The wind On  Day A stormy 

la yaqdiroona mimma Kasaboo AAala shay-in 

Not They shall be 
able 

Of what They have 
earned 

To (get) Aught 

   

thalika huwa alddalalu albaAAeedu   

That It is  The straying Far away 
(from the right 

path) 

  

                           

                       

    

18. Mathalu allatheena kafaroo birabbihim aAAmaluhum karamadin ishtaddat bihi alrreehu fee 

yawmin AAasifin la yaqdiroona mimma kasaboo AAala shay-in thalika huwa alddalalu 

albaAAeedu 
The parable of those who disbelieve in their Lord is that their works are as ashes, on which the wind 
blows furiously on a stormy day, they shall not be able to get aught of what they have earned. That is 
the straying, far away (from the Right Path).  

 

Alam tara anna Allaha khalaqa alssamawati 

Do not You see That Allah Has created The Heavens 

Waal-arda bialhaqqi in yasha/ yuthhibkum waya/ti 

And the Earth With truth If He wills He can 
remove you 

And bring 

     

bikhalqin jadeedin     

Creation A new     
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                         

       

19. Alam tara anna Allaha khalaqa alssamawati waal-arda bialhaqqi in yasha/ yuthhibkum 

waya/ti bikhalqin jadeedin 

Do you not see that Allah has created the heavens and the earth with truth? 
If He will, He can remove you and bring (in your place) a new creation!  

 

Wama thalika AAala Allahi biAAazeez  

And not That (is) On Allah Hard/difficult  

           

20. Wama thalika AAala Allahi biAAazeez 

And for Allah that is not hard or difficult (i.e. very easy for Allah).  
 

Wabarazoo lillahi jameeAAan faqala aldduAAafao lillatheena 

And they 
shall appear 

Before allah All  Then will say The weak To those  

istakbaroo inna kunna lakum tabaAAan fahal 

Who were 
arrogant 
(chiefs) 

Verily We were for you Following Can 

antum mughnoona AAanna min AAathabi Allahi 

You Avail Us From/against Torment Allah’s 

min shay-in qaloo law hadana Allahu 

Any Thing They will say If Guided us Allah 

lahadaynaku

m 

sawaon AAalayna ajaziAAna am sabarna 

We would 
have guided 

It is equal On us Whether we 
rage 

Or Bear (those 
torments) 
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you with paitience 

 
  

ma lana min maheesin   

Not (there is) for 
us 

Any Place of 
refuge 

  

                          

                      

                        

21. Wabarazoo lillahi jameeAAan faqala aldduAAafao lillatheena istakbaroo inna kunna lakum 

tabaAAan fahal antum mughnoona AAanna min AAathabi Allahi min shay-in qaloo law hadana 

Allahu lahadaynakum sawaon AAalayna ajaziAAna am sabarna ma lana min maheesin 

And they all shall appear before Allah (on the Day of Resurrection) then the 
weak will say to those who were arrogant (chiefs): "Verily, we were following 

you; can you avail us anything from Allah's Torment?" They will say: "Had 
Allah guided us, we would have guided you. It makes no difference to us 

(now) whether we rage, or bear (these torments) with patience, there is no 
place of refuge for us."  

 

Waqala alshshaytanu lamma qudiya al-amru inna 

And will say Satan When Has been 
decided 

The matter Verily 

Allaha waAAadaku

m 

waAAda alhaqqi wawaAAadtu

kum 

faakhlaftuku

m 

Allah Promised you A promise (of) truth And I (too) 
promised you 

But I betrayed 
you 

wama kana liya AAalaykum min sultanin 

And not   Over you Any Authority 

illa an daAAawtuku

m 

faistajabtum lee fala 

Except That I called you And you 
responded 

To me So not 
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taloomoonee waloomoo anfusakum ma ana bimusrikhiku

m 

Blame me But blame Yourselves Not I can Help you 

wama antum bimusrikhiyy

a 

innee kafartu bima 

Nor You (can) Help me Verily I Deny What 

ashraktumoon

i 

min qablu inna alththalimeen

a 

lahum 

You 
associated 

me as a 
partner (with 

Allah) 

before Verily The wrong 
doers 

For them 

AAathabun aleemun     

Torment (is) a painful     

                      

                           

                             

                         

            

22. Waqala alshshaytanu lamma qudiya al-amru inna Allaha waAAadakum waAAda alhaqqi 

wawaAAadtukum faakhlaftukum wama kana liya AAalaykum min sultanin illa an 

daAAawtukum faistajabtum lee fala taloomoonee waloomoo anfusakum ma ana bimusrikhikum 

wama antum bimusrikhiyya innee kafartu bima ashraktumooni min qablu inna alththalimeena 

lahum AAathabun aleemun 

And Shaitan (Satan) will say when the matter has been decided: "Verily, 

Allah promised you a promise of truth. And I too promised you, but I 
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betrayed you. I had no authority over you except that I called you, so you 

responded to me. So blame me not, but blame yourselves. I cannot help 
you, nor can you help me. I deny your former act in associating me (Satan) 

as a partner with Allah (by obeying me in the life of the world). Verily, there 
is a painful torment for the Zalimun (polytheists and wrong-doers, etc.)."  

 

Waodkhila allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin 

And will be 
made to enter 

Those who Believed And did Righteous 
deeds 

Gardens 

Tajree min tahtiha al-anharu khalideena feeha 

Flowing Under them Rivers To dwell 
forever 

Therein 

bi-ithni rabbihim tahiyyatuhum feeha salamun  

With a 
permission 

(of) heir Lord Their greeting Therein Will be peace  

                       

                    

23. Waodkhila allatheena amanoo waAAamiloo alssalihati jannatin tajree min tahtiha al-anharu 

khalideena feeha bi-ithni rabbihim tahiyyatuhum feeha salamun 

And those who believed (in the Oneness of Allah and His Messengers and 
whatever they brought) and did righteous deeds, will be made to enter 

Gardens under which rivers flow, - to dwell therein forever (i.e.in Paradise), 
with the permission of their Lord. Their greeting therein will be: Salam 

(peace!) .  
 

Alam tara kayfa daraba Allahu mathalan 

Do not You see How Sets forth Allah A parable 

Kalimatan tayyibatan kashajaratin tayyibatin asluha thabitun 

Word A goodly As tree A goodly Whose root (is) firm 

wafarAAuha fee alssama/-i    
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And its 
branches 

(reach) 

(are) in The sky (i.e., 
very high) 

   

                            

            

24. Alam tara kayfa daraba Allahu mathalan kalimatan tayyibatan kashajaratin tayyibatin asluha 

thabitun wafarAAuha fee alssama/-i 
See you not how Allah sets forth a parable? - A goodly word as a goodly tree, whose root is firmly 
fixed, and its branches (reach) to the sky (i.e. very high).  

 

Tu/tee okulaha kulla heenin bi-ithni rabbiha 

Giving Its fruit All Times By the leave (of)its Lord 

wayadribu Allahu al-amthala lilnnasi laAAallahum yatathakkaroo

na 

And sets forth Allah Parables For mankind In order that 
they may 

remember 

                        

       

25. Tu/tee okulaha kulla heenin bi-ithni rabbiha wayadribu Allahu al-amthala lilnnasi 

laAAallahum yatathakkaroona 

Giving its fruit at all times, by the Leave of its Lord and Allah sets forth 

parables for mankind in order that they may remember.  
 

Wamathalu kalimatin khabeethatin kashajaratin khabeethatin ijtuththat 

And the 
papable 

(of) word An evil (is) that of 
tree 

An evil Uprooted 

Min Fawqi al-ardi ma laha min 

From The surface (of) earth Not Having Any 
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qararin      

Stability      

                            

   

26. Wamathalu kalimatin khabeethatin kashajaratin khabeethatin ijtuththat min fawqi al-ardi ma 

laha min qararin 

And the parable of an evil word is that of an evil tree uprooted from the 

surface of earth having no stability.  
 

Yuthabbitu Allahu allatheena amanoo bialqawli alththabiti 

Will keep firm Allah Those who Believe With the word That stands 
firm 

fee alhayati alddunya wafee al-akhirati wayudillu 

In The life (of this) world And in The Hereafter And will 
cause to go 

stray 

Allahu alththalimeen

a 

wayafAAalu Allahu ma yasha/o 

Allah Those who 
are wrong 

doers 

And does Allah What He wills 

                            

                    

27. Yuthabbitu Allahu allatheena amanoo bialqawli alththabiti fee alhayati alddunya wafee al-

akhirati wayudillu Allahu alththalimeena wayafAAalu Allahu ma yasha/o 

Allah will keep firm those who believe, with the word that stands firm in this 

world (i.e. they will keep on worshipping Allah Alone and none else), and in 
the Hereafter. And Allah will cause to go astray those who are Zalimun 

(polytheists and wrong-doers, etc.), and Allah does what He wills.  
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Section 5 

Alam tara ila allatheena baddaloo niAAmata 

Have not You seen (to) Those who Have 
changed 

The blessings 

 

Allahi kufran waahalloo qawmahum dara albawari 

(of) Allah Into disbelief And caused 
to dwell 

Their people (in) the house (of) 
destruction 

                             

 

28. Alam tara ila allatheena baddaloo niAAmata Allahi kufran waahalloo qawmahum dara 

albawari 

Have you not seen those who have changed the Blessings of Allah into 

disbelief (by denying Prophet Muhammad and his Message of Islam), and 
caused their people to dwell in the house of destruction?  

 

 
  

Jahannama yaslawnaha wabi/sa alqararu   

Hell In which they 
will burn 

And what an 
evil 

Place to 
settle in 

  

                

29. Jahannama yaslawnaha wabi/sa alqararu 

Hell, in which they will burn, - and what an evil place to settle in!  
 

WajaAAaloo lillahi andadan liyudilloo AAan sabeelihi 

And they set 
up 

To Allah Rivals To mislead 
(men) 

From His path 

qul tamattaAAoo fa-inna maseerakum ila alnnari 

Say Enjoy (your 
belief life) 

But certainly Your 
destination 

(is) to The Hell-fire 
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                      

       

30. WajaAAaloo lillahi andadan liyudilloo AAan sabeelihi qul tamattaAAoo fa-inna 

maseerakum ila alnnari 

And they set up rivals to Allah, to mislead (men) from His Path! Say: "Enjoy 
(your brief life)! But certainly, your destination is the (Hell) Fire!"  

 

Qul liAAibadiya allatheena amanoo yuqeemoo alssalata 

Say To my slaves Who Have 
believed 

That they 
should 

perform 

Prayers 

wayunfiqoo mimma razaqnahum sirran waAAalaniya

tan 

min 

And spend in 
charity 

From what We have 
provided 

them 

Secretly And openly _ 

qabli an ya/tiya yawmun la bayAAun 

before Before the coming A day Neither  (there will 
be) mutual 
bargaining 

    

feehi wala khilalun    

In it Nor friendship    

                       

                    

31. Qul liAAibadiya allatheena amanoo yuqeemoo alssalata wayunfiqoo mimma razaqnahum 

sirran waAAalaniyatan min qabli an ya/tiya yawmun la bayAAun feehi wala khilalun 

Say (O Muhammad ) to 'Ibadi (My slaves) who have believed, that they 
should perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend in charity out of the 

sustenance We have given them, secretly and openly, before the coming of 
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a Day on which there will be neither mutual bargaining nor befriending.  
 

Allahu allathee khalaqa alssamawati waal-arda waanzala 

Allah (is) He who Has created The heavens And the Earth And sends 
down 

Mina alssama-i maan faakhraja bihi mina 

From The sky Water (rain) And brought 
forth 

Thereby _ 

alththamarati rizqan lakum wasakhkhara lakumu alfulka 

fruits As provisions For you And he has 
made to be of 

service 

To you The ships 

litajriya fee albahri bi-amrihi wasakhkhara lakumu 

That they 
may sail 

Thought The sea By his 
command 

And He has 
made to be of 

service 

To you 

al-anhara      

The rivers      

                        

                           

             

an faakhraja bihi ai m-assamla waanzala mina adar-lati waawassamlee khalaqa athhu allaa32. All

amrihi -ri bihti rizqan lakum wasakhkhara lakumu alfulka litajriya fee albaaththamarlmina a

araanh-wasakhkhara lakumu al 

Allah is He Who has created the heavens and the earth and sends down 
water (rain) from the sky, and thereby brought forth fruits as provision for 

you; and He has made the ships to be of service to you, that they may sail 

through the sea by His Command; and He has made rivers (also) to be of 
service to you.  
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Wasakhkhara lakumu alshshamsa waalqamara da-ibayni wasakhkhara 

And He has 
made to be of 

service 

To you The sun  And the 
Moon 

Both 
constantly 

pursuing their 
courses 

And He made 
to be of 
service 

lakumu allayla annahalwa    

To you The night And the day    

                              

33. Wasakhkhara lakumu alshshamsa waalqamara da-ibayni wasakhkhara lakumu allayla 

waalnnaha 
And He has made the Sun and the Moon, both constantly pursuing their courses, to be of service to 
you; and He has made the night and the day, to be of service to you.  

 

Waatakum min kulli ma saaltumoohu wa-in 

And He gave 
you 

Of  All That You asked 
him for 

And if 

taAAuddoo niAAmata Allahi la tuhsooha inna 

You count The 
Blessings 

(of) Allah Not You will be 
able to count 

them 

Verily 

 
   

al-insana lathaloomun kaffarun    

Man (is) indeed an 
extreme 

wrong-doer 

A disbeliever    

                            

        

34. Waatakum min kulli ma saaltumoohu wa-in taAAuddoo niAAmata Allahi la tuhsooha inna 

al-insana lathaloomun kaffarun 

And He gave you of all that you asked for, and if you count the Blessings of 

Allah, never will you be able to count them. Verily! Man is indeed an extreme 
wrong-doer, - a disbeliever (an extreme ingrate, denies Allah's Blessings by 
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disbelief, and by worshipping others besides Allah, and by disobeying Allah 

and His Prophet Muhammad ).  

Section 6 

Wa-ith qala ibraheemu rabbi ijAAal hatha 

And 
(remember) 

when 

Said Abraham O my Lord! Make This 

albalada aminan waojnubnee wabaniyya an naAAbuda 

City (Makkah) Safe And keep me 
away 

And my sons 
(from) 

That We worship 

al-asnama      

idols      

                           

      

35. Wa-ith qala ibraheemu rabbi ijAAal hatha albalada aminan waojnubnee wabaniyya an 

naAAbuda al-asnama 

And (remember) when Ibrahim (Abraham) said: "O my Lord! Make this city 

(Makkah) one of peace and security, and keep me and my sons away from 
worshipping idols.  

Rabbi innahunna adlalna katheeran mina alnnasi 

O my Lord! Verily they Have led 
astray 

Many Among Mankind 

faman tabiAAanee fa-innahu minnee waman AAasanee 

So whoever Follows me Verily he (is) of me And whoever Disobeys me 

 
   

fa-innaka ghafoorun raheemun    

Then (you) 
are indeed 

Oft-Forgiving Most-merciful    
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                              

      

36. Rabbi innahunna adlalna katheeran mina alnnasi faman tabiAAanee fa-innahu minnee 

waman AAasanee fa-innaka ghafoorun raheemun 

"O my Lord! They have indeed led astray many among mankind. But whoso 
follows me, he verily is of me. And whoso disobeys me, - still You are indeed 

Oft-Forgiving, Most Merciful.  
 

Rabbana innee askantu min thurriyyatee biwadin 

O our Lord! Verily I Have made to 
dwell 

Some of My offsprings In a valley 

ghayri thee zarAAin AAinda baytika almuharrami 

Not With Cultivation By Your house Sacred 

rabbana liyuqeemoo alssalata faijAAal af-idatan mina 

O our Lord!  In order that 
they may 

perform 
perfectly 

Prayers So make Hearts Among 

alnnasi tahwee ilayhim waorzuqhum mina alththamarati 

Mankind Love Towards 
them 

And (O Allah) 
provide them 

With Fruits 

laAAallahum yashkuroona     

So that they 
may 

Give thanks     

                         

                           
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                 

37. Rabbana innee askantu min thurriyyatee biwadin ghayri thee zarAAin AAinda baytika 

almuharrami rabbana liyuqeemoo alssalata faijAAal af-idatan mina alnnasi tahwee ilayhim 

waorzuqhum mina alththamarati laAAallahum yashkuroona 

"O our Lord! I have made some of my offspring to dwell in an uncultivable 

valley by Your Sacred House (the Ka'bah at Makkah); in order, O our Lord, 
that they may perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), so fill some hearts 

among men with love towards them, and (O Allah) provide them with fruits 
so that they may give thanks.  

 

Rabbana innaka taAAlamu ma nukhfee wama 

Our Lord! Certainly you Know What We conceal And what 

nuAAlinu wama yakhfa AAala Allahi min 

We reveal And not Is hidden From Allah Any 

 

shay-in fee al-ardi wala fee alssama/-i 

Thing On The  Earth Nor In The Heaven 

                             

           

38. Rabbana innaka taAAlamu ma nukhfee wama nuAAlinu wama yakhfa AAala Allahi min 

shay-in fee al-ardi wala fee alssama/-i 

"O our Lord! Certainly, You know what we conceal and what we reveal. 

Nothing on the earth or in the heaven is hidden from Allah.  
 

Alhamdu lillahi allathee wahaba lee AAala 

All the 
praises and 

thanks 

(are) to Allah Who Has given Me In 

alkibari ismaAAeela wa-ishaqa inna rabbee lasameeAAu 

Old age Ishmael And Isaac Verily My Lord (is) indeed 
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the All-Hearer 

 
     

aldduAAa/-i      

(of) 
invocation 

     

                               

        

39. Alhamdu lillahi allathee wahaba lee AAala alkibari ismaAAeela wa-ishaqa inna rabbee 

lasameeAAu aldduAAa/-i 

"All the praises and thanks be to Allah, Who has given me in old age Isma'il 

(Ishmael) and Ishaque (Isaac). Verily! My Lord is indeed the All-Hearer of 
invocations.  

 

Rabbi ijAAalnee muqeema alssalati wamin thurriyyatee 

O my Lord!  Make me One who 
performs 
perfectly 

Prayers  And from My offsprings 

 
   

Rabbana wtaqabbal duAAa/-i    

Our Lord! And accept My invocation    

                        

40. Rabbi ijAAalnee muqeema alssalati wamin thurriyyatee rabbana wtaqabbal duAAa/-i 

"O my Lord! Make me one who performs As-Salat (Iqamat-as-Salat), and 

(also) from my offspring, our Lord! And accept my invocation.  
 

Rabbana ighfir lee waliwalidayy

a 

walilmu/mine

ena 

yawma 

Our Lord! Forgive Me And my 
parents 

And (all) the 
believers 

On the day 
(when) 

 
    

yaqoomu alhisabu     

Will be 
established 

The 
reckoning 
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                       

41. Rabbana ighfir lee waliwalidayya walilmu/mineena yawma yaqoomu alhisabu 

"Our Lord! Forgive me and my parents, and (all) the believers on the Day 

when the reckoning will be established."  

Section 7 

Wala tahsabanna Allaha ghafilan AAamma yaAAmalu 

And not You consider 
(that) 

Allah Unaware (of) that 
which 

Do 

alththalimoon

a 

innama yu-

akhkhiruhum 

liyawmin tashkhasu feehi 

The wrong –
doers 

Only He gives 
them respite 

Up to a day 
(when) 

Will stare in 
horror 

In it 

 
     

al-absaru      

The eyes      

                           

           

42. Wala tahsabanna Allaha ghafilan AAamma yaAAmalu alththalimoona innama yu-

akhkhiruhum liyawmin tashkhasu feehi al-absaru 

Consider not that Allah is unaware of that which the Zalimun (polytheists, 
wrong-doers, etc.) do, but He gives them respite up to a Day when the eyes 

will stare in horror.  
 

MuhtiAAeena muqniAAee ruoosihim la yartaddu ilayhim 

(they will be ) 
hastening 

forward with 
necks out 
stretched 

Raised up 
(towards the 

sky) 

Their heads Not Returning Mankind 

 
   

Tarfuhum waaf-

idatuhum 

hawa/on    
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Their gaze And their 
hearts 

(are) empty    

                             

43. MuhtiAAeena muqniAAee ruoosihim la yartaddu ilayhim tarfuhum waaf-idatuhum hawa/on 

(They will be) hastening forward with necks outstretched, their heads raised 

up (towards the sky), their gaze returning not towards them and their hearts 
empty (from thinking because of extreme fear).  

 

Waanthiri alnnasa yawma ya/teehimu alAAathabu fayaqoolu 

And warm Mankind Of the day 
(when) 

Will come 
unto them 

The torment So will say 

Allatheena thalamoo rabbana akhkhirna ila ajalin 

Those who Wronged Our Lord! Respite us For A while 

Qareebin nujib daAAwataka wanattabiAAi alrrusula awa 

A little We will 
answer 

Your call And follow The 
messengers 

Had not 

lam takoonoo aqsamtum min qablu ma lakum 

You sworn before not For you 

 
    

min zawalin     

To leave the world for 
hereafter 

    

                        

                       

          

44. Waanthiri alnnasa yawma ya/teehimu alAAathabu fayaqoolu allatheena thalamoo rabbana 

akhkhirna ila ajalin qareebin nujib daAAwataka wanattabiAAi alrrusula awa lam takoonoo 

aqsamtum min qablu ma lakum min zawalin 
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And warn (O Muhammad ) mankind of the Day when the torment will 

come unto them; then the wrong-doers will say: "Our Lord! Respite us for a 
little while, we will answer Your Call and follow the Messengers!" (It will be 

said): "Had you not sworn aforetime that you would not leave (the world for 
the Hereafter).  

 

Wasakantum fee masakini allatheena thalamoo anfusahum 

And you 
dwelt 

In The dwellings  (of) those 
who  

Wronged Themselves 

Watabayyana lakum kayfa faAAalna bihim wadarabna 

And it was 
clear 

To you How We had dealt With them And we put 
forth 

Lakumu al-amthala     

For you parables     

                      

               

45. Wasakantum fee masakini allatheena thalamoo anfusahum watabayyana lakum kayfa 

faAAalna bihim wadarabna lakumu al-amthala 

"And you dwelt in the dwellings of men who wronged themselves, and it was 

clear to you how We had dealt with them. And We put forth (many) parables 
for you."  

 

Waqad makaroo makrahum waAAinda Allahi makruhum 

Indeed They planned  Their plot And (was) 
with 

Allah Their plot 

wa-in kana makruhum litazoola minhu aljibalu 

Though Was (great) Their plot It would 
remove 

Whereby The 
Mountains 

                   
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         

46. Waqad makaroo makrahum waAAinda Allahi makruhum wa-in kana makruhum litazoola 

minhu aljibalu 
Indeed, they planned their plot, and their plot was with Allah, though their plot was a great (one, still) 
it would never be able to remove the mountains (real mountains or the Islamic law) from their places 
(as it is of no importance) [Tafsir Ibn Kathir, Vol. 2, Page 597]. [It is said by some interpreters 

regarding this Verse that the Quraish pagans plotted against Prophet Muhammad to kill him but 

they failed and were unable to carry out their plot which they plotted].  

 

Fala tahsabanna Allaha mukhlifa waAAdihi rusulahu 

So not You think 
(that) 

Allah Will fail to 
keep 

His Promise (to) His 
Messenger 

inna Allaha AAazeezun thoo intiqamin  

Certainly Allah (is) Almighty All-able (of) retribution  

                        

47. Fala tahsabanna Allaha mukhlifa waAAdihi rusulahu inna Allaha AAazeezun thoo intiqamin 

So think not that Allah will fail to keep His Promise to His Messengers. 

Certainly, Allah is All-Mighty, - All-Able of Retribution.  
 

Yawma tubaddalu al-ardu ghayra al-ardi waalssamawa

tu 

On the day 
(when) 

Will be 
changed 

The Earth To other than  Earth And the 
Heavens 

 
  

wabarazoo lillahi alwahidi alqahhari   

And they (all 
creatures) will 
appear before 

Allah The One The 
Irresistible 

  

                           

 
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48. Yawma tubaddalu al-ardu ghayra al-ardi waalssamawatu wabarazoo lillahi alwahidi 

alqahhari 

On the Day when the earth will be changed to another earth and so will be 

the heavens, and they (all creatures) will appear before Allah, the One, the 
Irresistible.  

 

 

Watara almujrimeena yawma-ithin muqarraneena fee al-asfadi 

And you will 
see 

The sinners That day Bound 
together 

In fetters 

                   

49. Watara almujrimeena yawma-ithin muqarraneena fee al-asfadi 

And you will see the Mujrimun (criminals, disbelievers in the Oneness of 
Allah Islamic Monotheism, polytheists, disobedient to Allah, etc.) that Day 

bound together in fetters; [Muqarranun in fetters; mean:- with their hands 

and feet tied to their necks with chains.]  
 

 

Sarabeeluhum min qatranin wataghsha wujoohahumu alnnaru 

Their 
garments 

(will be) of  Pitch And will cover their faces Fire 

                 

50. Sarabeeluhum min qatranin wataghsha wujoohahumu alnnaru 

Their garments will be of pitch and fire will cover their faces 

 

Liyajziya Allahu kulla nafsin ma kasabat 

That may 
requite 

Allah Each Soul What It has earned 

   

inna Allaha sareeAAu alhisabi   

Truly Allah (is) swift At reckoning   

                      

51. Liyajziya Allahu kulla nafsin ma kasabat inna Allaha sareeAAu alhisabi 
That Allah may requite each person according to what he has earned. Truly, Allah is Swift at 
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reckoning.  

 

Hatha balaghun lilnnasi waliyuntharo

o 

bihi waliyaAAlam

oo 

This (Quran) (is) a 
message 

For mankind In order that 
they may be 
warned 

Thereby And that they 
may know 

annama huwa ilahun wahidun waliyaththakk

ara 

oloo 

That only He (is) God One And that may 
take Heed 

Men 

 
     

al-albabi      

(of) 
understandin
g 

     

                              

         

52. Hatha balaghun lilnnasi waliyuntharoo bihi waliyaAAlamoo annama huwa ilahun wahidun 

waliyaththakkara oloo al-albabi 
In order that they may be warned thereby, and that they may know that He is the only One Ilah (God 
- Allah) - (none has the right to be worshipped but Allah), and that men of understanding may take 
heed.  

 

 

Note: The one verse of JUZ 13 of Surah Al-Hijr is added in JUZ 14. 
 


